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PROFESSOR C. A. DE G. LIANCOURT'S TESTIMONIALS. 



Rome, Mardi 28, 1860. 
Cabdinal Wisbman présents bià compliments to Professor de O. Liancourt. and 
begs to say, that he can bear teatimony to the ability of bis work entitled Zeal, 
translated from the French, which shows bis acquaintance to be superior with the 
langaage of the original and of the translation. 

Rey. J. \V. HfiAYisiDB, late Profèssor of Haileybnry Collège, and Canon of 
Norwich, Examiner in Mathematics in the Universty of London, etc., etc. 

ffaile^mry» Hertford^ March 19, 1860. 
To the Chancellor, Vice-Chancellor, and Senate of the University of Loudon. 

My Lord and GenUemen,— Mr. C. A. de G. Liancourt having iuformed me of 
hls intention of becoming a Candidate for the oflBce of French Examiner in the 
University of London, I beg to offer my testimony in bis fitvour. 

Mr. de G. Liancourt bas been extensively engaged in French toition. My know- 
ledge of M. de L. was derived from liis having been employed in teaching my two 
sons Freneh, and I had every reason to be satisfled with hlm as an instructor. 
Since that time, I bave seen a good deal of M. de Liancourt, and I bave found him 
a very aocomplished and well-hiformed gentleman : indeed, I sbould say he had a 
mind of high cultivation. 

As far as bis French is concemed, there can be no question of bis fltness for the 
situation for which be is a candidate. His qualifications are also, in my opinion^ 
very considérable, and ftilly equal to the discrimination necessary to a French 
Examiner. He converses fluently in the Englieh of a weli-educated Englishman ; 
and I bave now before me the translation of a book from the French of L'Abbé 
JJttbois by Mr. de L., Pratique du ZèU Secléêiastique, from which it may be seen 
that M. de L. understands the idioms of the English language weli, and can write 
a scholastic and élégant style. 

Having been so long an Examinar for the University of London, I hesitated 
whetber I ought to give a testimonial} but being no longer a candidate, and 
having had much expérience of what is required, when the Examinera meet 
together, to détermine the places of the candidates, I thought it hardly fair that I 
sbould refrain fh>m giving my opinion of the merits of Mr. de O. Liancourt, be- 
lieving, as I do, that his literary qualifications would be found of a high order, 
and fully equal to ail the duties he will bave to perform. 

The Very Rev. W. Weathebs, D.D., Président of St. Edmund's Collège, 

Canon of Westminster. 

My Lord and Gentlemen,—! beg to recommend to your notice the eminent qua- 
lifications of Mr. de G. Liancourt, to fiU the post of ah Examiner in Freudi at the 
London University. His published works in French, and his translation into 
English of the works of the Abbé Dubois, Pratique du Zèle Ecclésieutique, attest 
bis thorough acquaintance with the two laugnages. He is a gentleman of the 
highest considération, aud of acknowledged ability. 

The Rev. T. M. Rodwell, M.A., Rector of St. £thelburga*s, London. 

My Lord and Gentlemen,— Having had the pleasure of Mr. de O. LiancourVê 
acquaintance, aud having had the opportunity of forming an opinion as to tlie 
extent of his attainments in languages, both classical and modem, as well as of his 
ability as a tran'^lator into the English tongne, Mr. Rodwell bas great pleasure in 
recommending him as well qualified for the ofiSce of Examiner. 

Mr. R. begs also to state, that Mr. L. enjoys a high réputation for his power of 
imi)arting information to his pupils, and especially the facility with which he en- 
ables them to comprehend the iuner analogies and constructions, from comparing 
one language with another. 

Rev. Doctor T. A. Giles, of Corpus Christi Collège, Oxford. 

Perrivale Rectory, EaUng, W., March, 1860. 
My Lord and Gentlemen,—! hereby certify, that I consider Count de O. Liancourt 
eminently qualified to be Examiner to the University of London, as he is a man of 
extensive classical attaimnents, of good fomlly^ gentlemauly manners, and tmdj«* 
stands the English lauguage very efflciently. 

a 



rKOFESSOB C. A. DE O. LIAKCOUBT'S TBSTIMONIALS (cOBTIMnED). 

Bev. P. R£AD, M.Am Président of St. James' CoQ^ie, Clapton, Middlesex. 

March, 1860. 

t hare never been able to gite more confident and nn&oltering testimony than 
in the présent instance. 

As well as from my knowledge of Mr. de L.'8 labonrs in the Professor*» chair at 
St. Màry's, Harlow, I can certify from my lengfhened expérience iù this collegiate 
institution, that his professional vork Is of the highest order ; it possesses the free- 
dom ht a highly-educated and accomplished linji^ist, when one of its more valoable 
features is its successfol érudition in coMparatiTe langnages. 

I need not mention that, he is well and very widdy known to literatnre as the 
aathor oT seyeral excellent and successfiil works ; and that, as tlie trapslator of the 
Pratique du Zèle Ecclésiagtiquet he may deservedly enjoy the. admiration and 
gratitude of a rery large and influential body of English Chorchmen. 

Doctor T. HoopEB, of the Royal Collège of Physicians, t.ondon. 
To the Senate of the London tJniversity. 
This i8.to certifjr, that I hâve been on intimate terms with Professer de O. Liah- 
court (yrho is a Candidate tbr the functlon of French Examiner in the University of 
London) for some time, and I hâve derived both pleasore and instr^^on in his 
sodety. He is decidedly a gentleman of considérable talents, and abounding in 
gênerai information, espedally as a philologist and linguist. He appears to me 
pro'eminénUy ^oïdifled for the appointment he covets.— Jlf«rcA, 1860. 

Bey. W. MoRicE, M. A., Trinity Collège, Cambridge, etc. 
To the Senate of the London University. 
My Lord and Gentlemen, — I bave had the pleasnre of knowing M. cfe (? Liancoùrt 
npwards of ten years, as a professer of the French lang^oage and gênerai literatnre ; 
and I bulieve him to possess a correct knowledge of the idioms of the French and 
English langnages, a sound classical taste and judgment ; and that his attainments 
as a scholar, and habits as a gentleman, qualiiy him for the duties of Examiner 
at the London University. — Eoddesdon Vicarage. 

Rev L. Deeds, Rector of Bramfield. 

I ventnre to offer my tctitimony to Professer de O. Liancour^$ fitnean for the 
office of au Examiner in the London University. 

I must always remember with gratitude the pains he has so snccessfhlly taken to 
iro})art a knowledge of French and Clasnics to my children, and the very pleasing 
manner in which he gives information, which I attribute, in a great degrcé, to his 
acqnaintance vrith our ovm language, and making himself thoronghljr compré- 
hensible to his piit)Il8. 

Dr. Grant. 

48, York Street. Portland Place. 
My Lord and Gentlemen ,—1 hâve had the pleasure of knowing intimatelv, for 
foorteen years, M. de G. Liancourt and during that time, hâve had many occasions 
to admire his persévérance in his literary pursnits, and bis perfect integrity. He 
is the author of several usefiil works ; and I think him a very proper person to fill 
tlie situation of French Examiner in the University of London. 

Rev. C. M'Lbod, Incumbent of St. Joim the Baptist, Harlow, Essex. 

Marché 1860. 

I hâve great pleasore in beariug testimony to the power and gênerai ability of 
Professer de O. Liàncoért as Professer of the French language. His method of in- 
struction, his zeal and energy, and the high moral tone which accompany his 
teaching, I cannot too greatly commend. 

The French Grammar, the Drames, the very able translation of the admirable 
work of the Saint Abbé Duboi^f hâve made Prof. Liancourt known to the literary 
vorld. I believe that his literar>' attainments wiU qualify him to fill the post of an 
Examiner in the London University. 

Professor de G. Liancourt attends twice everp week in London, and 

U opcn to engagements. Address. Hertfordt Herts, or 

Mbssbs. DULAU & CO., BOOKSELLERS, SOHO SQUARE, LONDON. 
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DE LA 
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THE LAW or LANGUAGE. 



FIRST LESSON. 

French Alphabbt. 

1. — A, B, C, D, E, F. G, H. I, J, K, 
ah, batfy say^ day, e, eff^ gey, ash, e, jee, ha^ 

L, M, N, O, P, Q. R, S. T, U, V, X, 

ellt emm, mn, o, pay, hu, cmr, essy tay, u, vay, e€x^ 

Y, Z. 

ee (Grec), i^ed, 

Pronunciation. 

2. — A, E, I, Q, U, Y are vowels serving to give 
sounds. 

8^ The master should pronounce aloud, and then the 

pupils. 

3.— id is always pronounced like A in Bilsket, 
Piisture ; never as J. in P^iste. 

B 
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4. — 7 is pronounced like / in /m/tate, 7mm/nent ; 
never as / in T/me. 

5. — O is generally prononnced like in Oblige. 

6. — E and U had better be taught by the master, 
and repeated after him till tbe imitation is perfect. 

Accents. 

8®* Teachers must carefuUy sonnd the letters and 
accents, and the pupil should net be allowed to go 
farther unlese he can repeat perfectly the sounds. Ear 
and practice are the onlj safe-guards that can be fol- 
lowed. 

7. — ^There are three accents: the acute, a sloping 
stroke drawn over the letter from right to left (E) ; it 
changes the sound of the letter, as will be seen in the 
foUowing exercise. 

8. — ^The grave, a sloping stroke drawn over the letter 

iîrom left to right {E)f giving another sound to the 
letter. 

A 

9. — ^The circumflex (E), making the letter sound 
louder and longer than the grave accent. 

Exercise. 

10. — Bonté (é is pronounced as ty in boun-^^; ama- 
bilitéy as the ty in amiabili-^^). Frère (è open, as ther 

A 

in bro-ther). Ane (â veiy open, as a in bark). 



DE LA. LANGUE FRANÇAT8B. 3 

EXERCISE 

Used in the French Schools in France. 
(To he vMutwred), 

11. Ba Be Bé Bè Bi Bo Bu 

Da De Dé De Di Do Du 

Ga Ge Gé Gè Gi. Go Ga 

Va Ve Vé Vè Vi Vo Vu 

Za Ze Zé Zè Zi Zo Zu 

La lie Lé Le li Lo Lu 

Ma Me Mé Mè Mi Mo Mu 

Ja Je Je Je Ji Jo Ju 

Pa Pe Pé Pè Pi Po Pu 

Ta Te Té Tè Ti To Tu 



Ça 


C« 


Ce 


Ce 


a 


Ço 


Çtt 


Fa 


Fe 


Fé 


Fè 


K 


Fo 


Fu 


Sa 


Se 


Se 


Se 


Si 


So 


Su 


Na 


Ne 


Né 


Ne 


Ni 


No 


Nu 


Ra 


Be 


Ré 


Rè 


m 


Ro 


Ru 
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Practicâl Rbmarks on Consonants. 

12. — Consonants are seldom pronounced at the end 
of words, 

13. — D, N, S, T, X, are often sounded in the next 
tuord when it begins with a vowel or a silent H. 

14. — D is sounded like T, a8^ Le domestique attend à 
la porte, The domestic waits at the door. Pronounce : 
Le domestique attenta la porte. 

15. — S at the end of a word îs sounded like Z: noua 
avons été à la porte, We hâve been at the door, Pro- 
nounce: nouzavon^eiS^ à la porte, 

16. — X at the end of a word is pronounced like Z: 
six ans, six years. Pronounce : sizan, 

17. — T retains its own sound : savant homme, 
learoed man. Pronounce : savantomme. 

18. — ^N at the end of a word sounds like nn : bon 
ami, good friend. Pronounce : bon nami. 



LESSON THE SECOND. 

On THE Parts of Speech. 

19. — TJi^re are the same parts of speech in French 
as in English, viz. : the article, noun, aàjectrve, pronoun, 
verbj adverb, préposition, conjunction, and interjection, 

Gbnders. 

20. — Thp French lapguage bas only the masculine 
and féminine gender; no neuter for things without life, 
as in English. 



DB LA LANOUB FRANÇAISB. 5 

NOUKS OR SUBSTANTIVBS. 

21. — ^A NouN is the name of any persoD, place, or 
thing, as: Pierre, Jémsalem, évangile. 

22. — To substantives belongf gender, number, and ccuCf 
as in Ënglish. 

EXBRCISB ON SuBStANTIVBS. 

4^ Read in French ; afterwards, mark the gender of each 
name ; then, translate them into English. 

23. — Prière, service, orgue, chapelle, sermon, table, 
encrier, plume, canif, statue, papier, lumière, feu, chan- 
delle, soleil, cloche, clocher, servante, musique. Dieu, 
étoile, ciel, Paris, Rome, Vienne, Londres, Berlin, César, 
firutus, Cicéron, Atticus, Virgile, Horace, Homère, 
maison, palais, cocherj jardin, forêt, cheval, âne, vache, 
domestique, serpent, homme. 



LESSON THE THIRD. 




Articlbs. 


24,— ^Articles are 


put before nouns to show their 


gender, number, and 


case. 


They are masculine 


and féminine. 


Mas. 


fem. Plu. mas. fçfem. 


25.— Nom. i Lb 
Accu. \ Lb 


La Les 


L' before a noun beginning 




with a vowel. 


Gen. Du 


Db la Dbs 


^'- \ Ao 
Abl. ) 


À LA Aux. 
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26. — ^The apostrophe (*) marka the elision of a voweL 
For iDStanoe, instead of writing la auberge, the inn, the 
French write Vauherge^ which makés it soffcer to pro- 
nouDce. Just as if we said th'anioQal, for the animal. 

27. — The French use, the word du» of the, instead of 
an apostrophe, and say, le chien du garde, the dog of t^e 
keeper, not, the keeper's dog. 

28. — ^The articles make gender and numher. In 
French 

Le is alwajs masculine singular. 

La is always féminine singular. 

Les is masculine and féminine, plural. 

EXBRCISB. 

29. — Le père, la mère, les enfants, la religion, l'âme, 
le ciel, les tables, la porte, le gardien, les nuages, la 
femme, le garçon, la fille, les frères. 

Declension op a Masculine Noun with 
THE Definitb Article. 

Masculine singular, 

30. — ^Nom. le phre, the fether, 
Gen. du père, of the father. 
Dat. au pire, to the father. 

Masculine pluraL 

Nom* Us pères, the fathers. 
Gen. des pères, of the fathers. 
Dat. aux pères, to the fathers. 

81. — Du is a contraction for de le. Au is a con- 
traction for à le. 



DK LA LANGUE FRANÇAISE. 7 

32. — ^A féminine noon is thus declined with the 
definite article : 

FexnmvM sing%ilar. 
Nom. la mère, the mother. 
Gen. de la mère, of the mother. 
Dat. à la mère, to the mother. 

Féminine plwaL 
Nom. les mires, the raothers. 
Gen. des mères, of the mothers. 
Dat. aux mères, to the mofhers. 

33. — Duy de la, des are translated some, when they 
are used as partitive articles, hecauae they refer, in that 
case, to a part of something, or things, and are différent 
to the same words nsed in the possessive : as, le chien du 
garde, the keeper^s dog, or the dog of the keeper, implies 
possession, when, in the sentence, du pain, some bread, 
DU means a bit, or a portion of the bread. 

Indbfinitb Article. 

Mas. Fem. 

34. a, or an before a vowel ; un une. 
of a, or an „ d'un d^une. 
to a, or an ,, à un à une. 

Un arbre, a tree ; un âne, an ass. 
D'un arbre, of a tree ; d^un âne, of an ass. 
À un arbre, to a tree ; à un âne, to an ass. 

35. <ar 1. — Put ail the nouns of No. 23 in the plural. 

2. — Put the determinative articles before the 

nouns in the same exercise. 
3. — Put the partitive articles before the same. 

Pupils are to be exercised frequentlj on No. 11. 



8 
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36. — ^Leam the following list of days, months, and. 
seasons : 





DATS. 


MONTHS. 


Dimanche, 


Sanday, 


JanïHer, 


January, 


Lundi, 


Monda3r, 


Février, 


February, 


Mardi, 


Tuesday, 


Mars, 


March, 


Mercredi, 


Wednesday. 


Avril, 


April, 


Jeudi, 


Thursday, 


Mai, 


May, 


Vendredi, 


Friday, 


Juin^ 


June, 


Samedi, 


Saturday. 


Juillet, 


July, 


8EA80NS. 


Août, 


Augdst, 


Hiver, 


Winter. 


Septembre^ 


September, 


Printemps, 


Spring, 


Octobre, 


October, 


Eté, 


Summer, 


Novembre, 


November, 


Automne, 


Autumn, 


Décembre, 


December. 


Le soleil. 


tké siin^ 


La Hne, 


the moon. 


Le matin. 


the morning, 


Le soir, 


the evenmg, 


Midi, 


mid-day, 


Minait, 


Midnight, 


Le jour, 


the day, 


La nuit. 


the night. 




EXEI 


ICI SB. 





(To be put into English.) 

37. — Les étoiles, le ciel, la mer, les cieux. les nuages, 
Tapôtre, la miséricorde divine, la grâce de Dieu, le bon- 
heur, les malheurs, la gloire, les hommes, les pères, les 
soleils, les lunes, l'amour, Thorloge, l'image, la lumière, 
le plaisir, la douleur, la santé, les promenades, les images 
du ciel, les pains du boulanger, le moulin du meunier. 

8^ Begin to read the first historiette. 
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LESSON THE FOURTH. 

Adjectiyes. 

38. — An adjectwe is a word that shows thô qtUdity of 
a noun; it becomes incorporated with that ùoiin, to 
make ordy one, as: Bon- Dieu, goôd Grodj bon-esprit, 
good spirit. Adjectwes change in number, gender, and 
case, to agrée with the noons to which they belong. 

39. — In English we say : good father, ffood sister. 
In French we must say : ^n-père, &on-ne-sœur. 

maa. ' fem. mas, plui fem. plu» 

bon bonne bons bonnes 

When we say in English simplj 2 

good g^od good good 

for ail genders and numbers; 

mas. sinçi mas, plu, fem, sinçi fem, plu, 
grand grands grande grandes 

great great great great. 

We say a great temple ; a great church. In French 
we most say^ 

i£n-grand tetnplej tin^-grand^ egUse, 

becaase temple is masculine, and dhnrch féminine. 

EnDINO of ÀDJECTiVES. 

40. — Adjectives ending in if, as actif, if is changed 
into ve in the féminine: active; adjectives ending in c, as 
blanc, c is changed into che ; blancAe^ 

b3 
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41. — Adjectwes ending in x, vertueiw, change the x 
into^e; vertueik^e. 

42. — Âdjectives ending in s or a;, are the same in 
both numbers in the masculine, as : 

homme-gras hommes-gras* 

enfant-heureux mfantS'heureux. 

b«t the feminîne changes, and makes : 

femmje'grasêê jUles^heureases, 

48. — -Adjectives ending in aï, in the BÎngulâr, change 
into at^în plural : anima/, animaiiâ;. Ai^ectlves ending 
in au m the singular, take cmx for the plural, as : heau, 
beaux, 

44. — Of the place occupied by adjeelives. In French, 
ac^ectives are, for the most part, placed after the nouns, 
instead of before them, as in English. 

But the rule is not général, as in English. The 
follcwing âdjectives are almost alway^ placed before the 
noun. 

45.. 



beau, 


fine 


grand. 


great 


bon^ 


good 


gros. 


big 


brave. 


brave. 


honnête. 


honest 


cker^ 


dear 


jeune, 


young 


chetifj 


mean 


joli. 


pretty 


galant. 


well-bred 


méchant. 


wicked 


mauvais, 


bad 


meilleur. 


better 


moindre. 


less 


petit. 


little 


saint, 


holy 


vrai, 


true 


vieux, 


old 


tout. 


aU 



Cîsr Give the féminine of 16 of thèse âdjectives. 
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46. — Some ac^çctives are placed afterthe nouns: 

du linge-blanc, white linen 

une main-blanche, a wbite hand 

un chapeau-noir, a black hat 

une figure-noire, a black face 

des baa-rougest red stockings 

des yeiix-griSy grey eyes 

47 — There are some adjectives that change the 
signification of the nouns when they précède or foUow 
them, as : 

un brave-homme, a good sort of fellow 

un homme-brave, a bold man, 

un honnête-homme, an honest man 

un homme-honnête, a polite man 

un pauvre-homme, a poor fellow 

un homme-pauvre, a poor man 

un grand-homme, a great man 

un homme-gi^and, a tall man 

Practice will solve thèse difficuliies. 



48. — ^Many adjectives précède or foUow the nouns, to 
please the ear, or satisfy the taste. as : 

véritable-ami, ami-véritable, true finend. 

charmante-enfant, enfant-iharmante, charming girl. 

€0^ The pupils are to be ezercised on dictation from 
the contents of the four first lessons. 

Orand is placed for the féminine grande, before 
several nouns that begin with a consonant, as : grand ' 
mère, grandrtante, grand-pitié, eta 



«1"'l 
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LESSON THE FIFTH. 
Dkorbbs of Gomparison of Adjbctives. 

49. — There are three degrees of comparison; the posi- 
tive, comparative, and superlative. The Positive is the Ad- 
jective in its tlatural signification, as : noble-reine, noble 
queen ; bonne^mère, good mother ; bon-écolier j good 
student. 

50' — The Compàtaiive raises the Positive to a higher 
degree, as : plus-noMe-rein, nobler queen ; meUleur-e- 
mère, better mother ; meilleur-écolier, better student. 

51. — The Superlative increases or lessens the Positive, 
to the highest or lowest degree, as: la reine la plus- 
noble, la meilleure des mères, the most noble queen, the 
best of mothers. Positive, nobte ; comparative, plus- 
noble ; superlative, la plus-noble. There are two kinds 
of superlatives, the relative and the ahsolute. 

The relative is formed by placing one of the articles, 
le, la, les, before the adjective, as : La reine est la plus 
belle femme de Vempire ; the queen is the most charming 
woman of the empire. Albert est le plus bel homme de la 
tHllé; Albert is the finest man of the town. 

62. — The ahsolute is formed by placing the words : 
ifès-fort, extrêmement^ or infiniment, before the adjective, 
as : un homme extrêmement malheureuse ; a very unhappy 
man. 
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Exercise on Adjectives expressilig the qualitj of a 
person or thing and placed generally before, occasionally, 
after the nouns. 

ËXERCISBi 

53. — fion-cbeval, gros-chien, grand-jardin, belle-coor, 
longue-promenade, soldat- courageux, habile-jardinier, 
fille-active, homme-aimable, plumé-magnifique, excel- 
lent-ami, bel-encrier, beau-canif , bonne-table, maison- 
blanche, jeune-enfant, heureux-message, écolier-studieux, 
pauvre-garçon, brave-femme, livre-excellent. 

f^ This Exercise is to be translated into English. 

English Exercise. 

(To be translated into French.) 

54. — A good man, a good woman, good tables, good 
soldiers, a rich farmer, an ugly dog, a small box, a 
large house, a long ladder, a big cow, an honest boy, 
white pigeons, a black hen, a charming lark, an active 
fellow, an excellent mother^ a soft pillow, a clever 
uncle, an honest servant, a wise girl, a great work, soft 
bread, a beautiful sky, a green raeadow, a large door, 
white paper, a good fire, a red gown, a black shawl, a 
yellow bonnet. 

The pupils are to be exercised on dictation, and to 
begin to commit to memory the first and sebond 
Historiettes. 



■H 
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55. laRXQULAR ▲sjxcTiTBS ; 0R| Adjkctitxa 

mVFXBBNTLY COMPARBD. 

Positive. Comparative, Superlative. 

Bouj good, meilleur^ better, le meilleur^ the best. 
Mauvais^ bad, pire, worse, U pire, the wopst. 
Petit, little, moindre^ less, Ze moindre, the least. 
3faZ, bad. pis, worse, le pis, the worst. 

Peu, little, TTiotVi^, less, le moins, the least. 
-Stieyi, well, mieux, better, le mieux, the best. 

56. — Petit, little, means little in size, as : petU^garçonf 
little boy ; petite-fille^ littie girl. Peu, little, mean« little 
in quanti ty, as : un peu de tems, a little time. 



Exercise. 

(To be translated into English.) 

57. — ^La plus-belle table et le plus-beau tapis, le 
savant le plus-sage du pays, la prière la plus agréable à 
Dieu, rhomage le plus-pur, la fille la plus-sage, la 
maison la plus-blanche, l'homme le plus-honnête, le jar- 
dinier le plus-habile, l'enfant le plus-heureux, le message 
le plus-agréable, le chien le plus-fidèle, le soldat le plus 
brave, la prière la plus-fervente, la meilleure des reines, 
le plus-cher des princes, la plus-belle promenade, un 
enfant extrêmement-bon, le meilleur des livres, une 
femme extrêmement aimable. 
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SÏXTH LESSON. 

NUMBBRS. 

58. — ^There are two kinds of numbers, the Cardinal 
and Ordinal; the Cardinals are so called, because thej 
are the roote, or formations, of the others. 

Cardinal Nombbrs. 

22. 23, 24, 25 

26, vingt-six, 

27, 28, 29 

30, trente, 

31, trente-et-un» thirty-one 

32, 33, 34 
35 trente-^inq, 
36, 37. 38, 39 
40 quarante, 
41, 42, 43, 44 
45 çtearanfe^cm^, forty»five 
46, 47, 48. 49 
50 cinquante, fifty 
60 soixante, sixty 

70 soixante-dix, seventy 

71 soixante-onze, seventy-one 
80 quaire-vingt, eighty 
90 quatre-vingts 

dixy ninety 

100 cent, hundred 

21 vingt'etsun,iv7euty-one 

Students must be exercised frequently on niunbers, and 
names follomng numbers. 



1 im, 


one 


2 deuofj 


two 


3 trois. 


three 


4 quairty 


foar 


5 cinq. 


five 


6 six^ 


six 


7 sept, 


seven 


8 huit. 


eight 


9 neuf. 


nine 


10 dix. 


ten 


11 onze. 


eleven 


12 douée. 


twelve 


13 treize^ 


thirteen 


14 qnatorze. 


fourteen 


15 quinze. 


fifteen 


16 seize^ 


eixteen 


17 divsept. 


seventeen 


18 dixhuit, 


eighteen 


19 dixneuf, 


nineteen 


20 vingt, 


twenty 



twenty-sîx 

thirty 
thirty 

thirty-five 

fortjr 
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59. — Ordinal Numbers^ 

English, French, Englkh. French. 

Ist l*' the first te premier la première 

2nd 2^^ j, seéônd le sebond ta èeconde 

ârd S'**"* „ third le troisième ta troisième 

4th 4*^*^ „ fourth le quairâme là quatrième 

5th 5***^ ,j fifth le cinquième la cinquième 

6th 6***^ i, sixth le sixième la sixième 

7th 7**"^ ), seventh le septième la septième 

8th 8**^ „ eighth le huitième la huitième 

9th 9*^^ ,, ninth le neuvième la neuvième 

lOth 10*^ „ tenth le dixième la dixième 

The rest of the Ordinal numbers are formed by 
adding ikme to the Cardinal. 

Exercise. 

60. — Le premier jour de la semaine^ La première 
journée* Le second anniversaire de la naissance du 
Seigneur. La vingtième année du règne de Victoria 
première. La douzième fois. La centième bataille. 

Exercise on Distributivb Numbers. 

6 1 . — ^The third day ; the fourth week ; the last 
Sunday of the month ; one month, or four weeks ; one 
year, or three hundred and sixty-five days ; one minute, 
or the sixtieth part of an'hour; one second, or the 
sixtieth part of a minute. 

62. — The fourth part, the fifth, the third part. 
La moitié, the half ; le quart f the quarter, or the fourth 
part ; le cinquième, the fifth parti 
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Multiplicative Numbbrs. 

63. — Le double, le triple, le quadruple. 

The double the triple> the quadruple. 

Une fois, deux fois, trois fois ^ qtiatrefois. 
Once, twice, three times, four times. 

When the pupil is well acquainted with the num^ 
bers, he must begin to construct sentences composed of 
articles, nouns, aajectives of différent degrees, and num- 
bers, as : 

Le bon soldaty les quatre braves soldats^ 

La bdle vivaridière, le» douze grands canons, 

(V Thèse compositions should be made on the slate, 
in the présence of the master. 

Ordinal Numbers. 

64. — The ordinal number un, mas., une, fem., one, 
changes in gender, to agrée with the noun to which it 
belongs, as: 

Un cheval, a horse; une cavale, ^ mare. 

Un soldat, a soldier ; une vivandière, à, sutler. 

The first and second ordinal numbers also change in 
gender, as : 

Le premier garçon, La première fille, 

The 'first boy. The first girl. 

Le second garçon, La Seconde fille, 

The second boy. The second girl. 

65. — ^In French, we put er, premier, for masculine ; 
and we put ère, première, for the féminine. In Enghsh, 
we put st after the figure 1, for the first ; nd after the 
figure 2, for the seôond. The othér changes are marked 
in the following exercisesi 



i 
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Genbr\l Exercise on Articles, Nouns, and 

Adjectives. 

(To be translated into English.) 

66 — Quatre chambres très-Iarges, deux beaux cou- 
teaux, sept soldats-courageux, vingt brave garçons, une 
excellente-grammaire et deux bons dictionnaires- fran* 
çais-anglais, la douzième heure du jour et la quatrième 
heure de la nuit, quarante-six bonnes guinées, la montre 
d'or de Jules et la pendule du salon, les trois voitures 
et les six chevaux-blancs de la princesse, quatorze 
superbes caisses de macaroni, la moitié d'une grosse- 
pomme. 

Exercise. 
(To be translated into French.) 

67. — Five bad horses, three good dogs, a white bird, 
a sweet dove, eleven minutes and a half, ten or twelve 
long days, seventeen old houses, the best keeper of the 
wood, the best of men, a leamed professer of mathe- 
matics, four of the most splendid gardens of the king, 
the twenty great heroes of the war. 

Translate into French words— 17, 19, 26, 80, 91, 93, 
99, 102, 106, 120, 130, 140, 150, 200, 250, 280, 300, 
860, 500, 666, 777. 880, 1000. 

One thousand eight hundred and four trees. 

The quarter part of the life c^ man. 

The third part of an hour. 

i^ The pupils are to be exercîsed in dictation, the 
words being taken from the exercises already mode, 
The third historiette to be committed to memory. 
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^ LESSON THE SEVENTH. 

PossEssiVB Adjectives. 
(To be carefuUy learned.) 

68. — Possessive adjectives, when joined to nouns, are 
changed îq gender and nnmber, to agrée with the 
nouns : 

Mas, sing. Fera. sing. Mas, and fera. English, 

plu. 



Mon, 


rna. 


mes. 


my. 


Ton, 


ta. 


tes. 


tby. 


Son, 


sa, 


ses. 


his. 


Noire, 


notre. 


nos. 


our, 


Votre, 


votre, 


vos, 


youp. 


Leur, 


leur. 


leurs. 


their. 



€0" The masculine pronouns nion, ton, son, are used 
before the féminine nouns when they begin with a 
vowei or silent H, as : Mon âme, for ma àme. 

Exercise. 

(To be translated into English.) 

69. — ^Mon sac^ mon ardoise, mon crayon, ma plume, 
mes chiens, mes canifs, votre encrier, son âne, sa cavale, 
nos papiers, vos dessins, leur jardin, votre fruit, notre 
feu, vo^e ftisil, sa poudre, leurs pincettes, sa pelle-à feu, 
ia bibliothèque de votre oncle. 

(To be translated into French.) 

70. — Our children, our girl, our house» their carts, 
his horse, your gloves, his gun, my tables» yoor room. 
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their bed, thy bail, the girls of the woman of our 
neighbour, twelve of jour bôoks, ber mind and ber 
soûl. 

t»" Kead and leam the fourtb bistoriette, and try to 
tranislate into Ënglisb oh the slate. 

DisjuNCTivB Adjbctivbs. 
(To be carefully learned.) 

71. — ^Hie adjectivës disjunctive and possessive are 
notfollùwed hy nouné^ tbey only relate to tbe noun tbat 
bas just been expressed. Tbej are generally preceded 
by tbe article. 

Sin^ar. Plural. 

mas. fem. mas. fem. Ënglisb. 

Le mten^ la mien»ne, les mienSf tes mien'nes, mine. 
Le tien, la tten^nè, tes tiens, les iien-nes, tbine. 
Le sien, là sien-ne, les siens, les sien^ieê, bis, bers. 
Le nôtre, la nôtre, les nôtres, les nôtreÉ, ours. 
Le vôtre, la vôtre, les vôtres, les vôtres, yours. 
Le leur, la leur, les leUrs, les leurs, tbeirs. 

EXBRCISB. 

(To 1)6 translàted into Ënglisb.) 

72.— ^Votre cbien et le mien* Ma boîte et la vôtre. 
Son dictionnaire et ma grammaire. Les quatre robes de 
votre sœur. Leur jardin, et le vôtre. Sa canne et la 
vôtre. Votre livre et les leurs. Votre valise et les leurs. 
Son moucboir et le mien. Les enfants de ton frère et 
les siens. Mes domestiques et les vôtres. Leurs cbe- 
vaux et les nôtres. Les cinq tables de leur maison. 
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Exercise. 

(To be translated Into Prench.) 

73. — ^Their bouse and purs. His queen and tbeir 
emperor. Our England and tbeir Prussia. Tbeir geo- 
gpapby and mine. Tbe letters of our sovereign. Your 
prince and tbeirs. His ambassador and mine. His 
sister and mine. My great uncle and mj marna. His 
little boy and ber little girl. 

Tbe ûfbb bistoriette to be read, and translated ; after- 
wards committed to memory. 



LESSON THE EIGHTH. 

74. — ^Adjectives Compoxtnd and Pronominax. 

(Tobe leamed.) 

mas, sing. fem. sing, mas. plu, fem, plu, English. 
celui-ci celle-ci ceux-ci celles-ci. Tbese. 
celui-là celle-là ceux-là celles-là. Tbose. 

Absolute Adjbctives. 

Nom. ceci, tbis or it. cela, tbat or it. 

Gen. de ceci, of or firom tbis. de cela, of or from 

tbat. 
Da. & Ab. à ceci, to tbis. à cela, to tbat. 

Ace. ceci, tbis. cela, tbat'. 

Tbey refer to a tbing witbout. 

ceci est bon, cela est mauvais, 

tbis is good. tbat is bad. 
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Démonstrative Adjectivbs. 

^ AU démonstrative adjectives in French can be traiis- 
lated into English words : this and that, thèse and those. 



75.— 


ce 




cet {^1» 




r CCS 


it. 


cet 
cette 


that< 


cette, 


thèse *< 


1 celles 
ceux-ci 




celui-ci 


celui-là 




. celles-ci 


this « 


celle-ci 




celle-là 


those ^ 


1 ceux-là 




ceci 




cela 


celles-là 



Exercise. 
(To be translated into English.) 

76. — Mon sac est plus petit que celui-là; ceci et cela; 
cet homme-ci, et cette femme-là ; les tristes résultats de 
ceci; celui-ci et celle-là; le père de cette fille-là; sa 
vache et celle-là. 

Exercise. 

(To be translated into French.) 

77. — ^This good pencil and those. That man and 
those. That pen of mine, and those of jours. This good 
ink, and that pen. 

Rbmark. — A moif to me ; à voua^ to y ou ; à toi, to 
thee; are sometimes used instead of, le mien, 
mine ; le vôtre, y ours ; le tien, thine; ee cheval 
est à moit this horse is mine. 
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78. — Ce is used before a masculine noan, bat if this 
masculine noun begins with a vowel, cet is used for 
eupbonj, as : ce chien, that dog; cet animal, tbat 
animal ; to avoid ce animal j wbicb would be disagreeable 
to pronounce. 

79. — Ce is cbanged into cette before s féminine noun, 
as r cette femme, cette fille ; and into ces^ if tbe noun is 
plural, as : 

ces hommes ces femmes ces garçons ces filles 

thèse men tbese women thèse boys thèse girls 



EXSRCIBS. 

(To be transkkted into English.) 

80. — Cet âne, cette maison, ces chevaux, ces pigeons, 
cette ardoise, ce grenadin, ce canif, cette plume, ces 
arbres, ces leçons, cet homme, cette herbe. 

•w The pupils are to be exercised on dictation. > 

Ex^RCISB. 

(To be translated into French.) 

81. — This beautifu] pencU» Thèse trees of thy 
brother. Those usefol books. That large picture. 
This black dog. Thèse candies, and those candlesticks. 
That bottle of wine. This glass of water. 
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82. — Relative Adjeçtives. 

N. and Ace. qui or que wbo, that, what. whom. 

G. and Abl. de qui or dont of, or, firom whom. 

Dative à qui to w^om. 



N. and Ace. quoi? 

G. and Abl. de quoi, or dont 

Dative à quoi 



wbat? 

from wbat or wbose. 

to wbat. 



83. — Interrogative Adjeçtives. 



Singular. 

N. and Ace. quel f quelle f 

G. and Abl. de quel, or de quelle f 

Dative à quel, or à quelle? 



wbieb ? 

of or from wbieb ? 

to wbieb ? 



Plural. 

N. and Ace. quels, or quelles f wbieb, or wbat ? 

G. and Abl. des quels, or des quelles f of, or, firom wbieb ? 
Dative à quels, or à quelles f to wbieb ? 



Singular. 

N. and Ace. le quel, la quelle f 
G. and Abl. de quel, de quelle f 
Dative à quel, à quelle f 

Plural. 

N. and Ace. les quels, les quelles ? 
G. and Abl. des quels, des quelles f 
Dative à quels, à quelles ? 



wbieb? 

of, or, firom wbieb ? 

wbieb ? 



wbieb? 

of , or, firom wbieb ? 

wbieb ? 
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Exercise. 
(To be put into Ekiglish.) 

84. — Qui est là ? Qui demandez- vous ? À qui cette 
clef ? Pour qui ces pigeons ? Quelle est la personne 
que vous cherchez ? De qui parlez- vous ? à laquelle 
voulez- vous parler ? Savez-vous oii est Mr. A ? Quand 
viendra-t-il ? Je n'en sais rien. Que dites-vous? Je 
dis que je n'en sais rien. 

Exercise, 

85. — ^To whom will you speak ? For whom arc 
those boxes ? Which do you love best ? Hâve you 
received your books ? Has he built his house ? Yes, 
he has. Is anybody corne ? Yes. When shall you be 
able to go there ? Monday next, or Tuesday, 



LESSON THE NINTH. 

Pronouns. 

86. — A pronoun la a word used instead of a noun ; or 
that can be employed alone instead of a noun. 

There are, in French, five kinds of Pronouns : the 
Personal, the Possessive^ the Démonstrative^ the EetaHve, 
and the Indejinite, 

87. — ^To Pronouns belong gender, person^ number, and 
case. 
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Personal pronouns belong to persons ; they are tbree 
in namber. 

Tbe first, is tbe person wbo speaks, as: 

Je, I. 
Tbe second, is tbe person to wbom we speak, as: 

tu, tbou ; or, vous, you. 
Tbe tbird, is tbe person spoken of, as: 

Im, be ; elle, sbe. 
Tbe first and second persons are used tn both genders^ 
tbe tbird must agrée witb tbe noun to wbicb it belongs, 
because tbat person or thing may be eitber masculine or 
féminine ; for instance, we say : I am, je suis ; tbou art, 
tu es ; be or sbe is, il or elle est. 

88. — ^Tbere are two sorts of personal pronouns, tbe 
conjunctive, and tbe disjunctive. 

Tbe oonjunotive pronouns, are tbose wbicb are always 
joined to a verb, 

89. — ^Dbclb^sion of Conjunctive Personal 

Pronouns. 
Singular. 

Nominative Case. Dative Case. Accusative Case. 
je, I. me, to me. me, me. 

tu, tbou. te, totbee. te, tbee. 

il, be or it. lud, to bim, to ber. le, bim or it 
elle, sbe or it, or to it. la, ber or it. 

Plural, 
nous, we. nous, to us. nous, us. 

vous, you. vov>s, to you. vous, you. 

leur, to tbem» les, tbem. 



^- Ithey. 
elles, ) 
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90. — DisjuNCTivB Personal Pronoun. 



\ 


Singular, 




1 

Nmn. 


Dat. 


-4cc. 


moi, I 


à moi, to me. 


moi, me. 


toi, tbou. 


à toi, to thee. 


fot, tbee. 


lui, be. 


à luiy to him, 


Zut, bim. 


elle, she. 


à 6ZZ6, to ber. 
Plural, 


elle, ber. 


nousy we. 


à non^, to as. 


noitô, us. 


voiLSy you. 


à vous, tp y ou. 


vous, you. 


eiix, they. 


à eux, to them, 


tTs, tbey. 


elles, they. 


à elles, to tbem, 


eZZes, tbey, 



SS" The Exercises on Pronouns begin ^t 106, 

91. --Personal and Relative Pronouns of the 
Thirp Pbj^son, Masculine and Feiminine. 

PN, pN. T. LEf 

£n, îs sometimes a préposition, ^nd sometimes a 
pronoun, 

When it is a préposition, it chiefly means^ in, to, into. 

Wben a pronoun, it means, of Mm, of ker, of it, o^ 
themffrom it, 

En, means in Euglisb, some, any one ; de cette 
chose, of tbat thing; de cela, of that ; de lui, of bim ; 
d^eux, of tbem; d'elle, of ber; d'elles, of tbem; accord- 
ing to persons or tbings before spoken of. 

o2 
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92. — On, in English, a man, is a personal pronoun, 
or an abstract noun, meaning one, or several persans, 
and is always employed in tbe tbird person : 

On dity one says, or they say, or it is said. 

93.-^-Y, means à cette choses to that thing ; à or en 
ce lieu, to tbat place. 

94. — Le, signifies ceci, cela, cette personne, this, that, 
or tbat person, as : 

Exercise. 

oui, ils LE sont. 



sont-ils contents ? 
are they satisfied ? 
êtes vov>s malade ? 
are you ill ? 
KN avez-vous ? 
bave you some of it ? 
cédez-lui en. 
let him bave some. 
menez y votre sœur, 
take your sister there, 
je n'Y comprends rien; 
I can make nothing of it ; 
EteS'VOus Madame Phipps f 
Are you Mrs. Phipps ? 



yes, they are so. 

oui, je LE suis. 

yes, I am so. 

Je vous EN donnerai, 

I will give you some, 

ne lui EN cédez pas, 

do not let him bave any. 

ou ne Vy menez pas. 

or do not take her there. 

faites LE. 

do IT. 

Oui, je LA suis, 
Yes, I am. 



r* The master should examine the pupils on tbe first 
part of the grammar, before they commence the verh. 
Questions should be written on the slate by the master, 
and answered by tbe pupils on their own slate. 



The first six Historiettes must bo leamed, translated, 
and parsed in Ënglish. 
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LESSON THE TENTH. 

Yerbs. 

95. — A verh is a word which signifies tobe,to do^ or 
to suffer ; as : I am, I learn, I am taaght. 

There are three kinds of Yerbs : Active, Passive^ and 
I^euter. 

96. — ^An Active Verh y expresses an action, as : to 
love ; David aime sa mère, David loves his mother ; 
aime is an active verb, showing whai David does. 

97. — A Passive Verh expresses tbe receiving of an 
action, and is conjugated witb tbe auxiliary verb, as: 
David est aimé de sa mère, David is loved by bis 
motber. Tbe word est is an auxUiary verh. 

98. — We call tbe verh neuter wben it only refers to 
tbe person wbo is acting, or wben it sbows a state of 
being, as : Je suis, I am ; Je prie, I pray. 

99. — Verhs wbicb express an action are neuter , wben 
tbey will not make sensé witboat a préposition after 
tbem, as : Je pense, I tbink, is an action ; but it is not 
sensé to say: Je pense mon livre, I tbink my book. 
But witb tbe préposition de, of, tbe sentence is correct: 
Je pense hien de mon livre, I tbink well of my book. 

100. — Verhs, in French, can be divided into four 
coi^ugations ; tbe auxiliaries, refiectives, irregulars, and 
impersonals. 

101. — ^Tbere are two auxiliary verhs, tbat are as one, 
and compound togetber. Etre, to be; and Avoir, to 
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have. They are the most important of ail verbs ; we 
call them atucïliaries, because they help to coi^ugate 
the other verbs. 

102. — In Enghsh, every tense, but the présent and 
imperfect of the indicative, must have an auanliary to 
conjogate it. 

103. — But in French, instead of this, the spelling of 
the last syllable is altered. 

104. — ^The English use shall and will in their fhtore 
tense ; when the French have only one syllable, rai, in 
which they alter the spelling, as seen hereafter. 

105.— As the French language only requires aux^ 
iliary verbs in the compound tenses, there are but two : 

Être anD Avoir. 
Être, to be, is thus conjugated: 

Présent participle, étant, being 

Past part, or adjective, été» been 

Indicative Mood. 
Présent. 

(1.) Singulier. Pluriel. 

Je sut' 8, I am nouts sommes, we are 

tu S'Sf thou art vous êtes, you are 

il, elle es-t, he or she is ils, elles-sont, they are 

(2.) Imparfait Imperfect. 

,réi-ais, I was nottô, ét-ùms, we were 

tu ét'ois, thou wast vous, ét-tez, you were 

il, elle étroit, he or she was ils, elles et- aient, they were 
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(3.) Prétérit. Prêtent 

Jefu^Sy I was wms fû-mes, we were 

tu fus, thou wa^t vousfû'tes, you were 

il, ellefu't, he or sbe was ils, elles fu-rent, they were 

(4.) Futur. Future. 

Je se-rai, I shall or will be nous se-rons, we shall be 
tu se-ras, tbou sbalt be vous se-rez, jovl sball be 
il, elle se-ruj be or sbe sball ils, elles se-ront, tbej sball 

be be 

(Ô.) Futur conditionel. Future conditional. 

Je se-rais, ^ I shotild, nous se-rions, ^ wedumid^ 
. . I coald,would, . I eooid. 

tu Se-rCUS. \ or might ^^^^ ««-"«^> f would.ar 

ilj elle, se-rait} ) bave. Us, elles se-raient, j ^*^r^^^' 

Tbe pupil perceives, at once : 1. Tbat tbe imperfect 
terminâtes always in aïs, aïs, ait, for tbe singular ; and 
in IONS, IBZ, AIENT for tbe plural. 2. Tbat tbe Future 
Tense terminâtes alwajs in bai, ras, ra, for tbe singular ; 
and in bons, bez, bont, for tbe plural. 3. And in rais, 
BAIS, BAiT, BIONS, RIEZ, RAIENT, for tbe Second Future 
Conditional. Tbis rule is gênerai, applicable to ail verbs. 



(6). Impbrativb Mood. 

soi-s, be tbou. so-yons (soi-ùms), let us be. 

qu'il ) so-it, let bim or ber soy-ex, be ye or you. 
qu'elle ) be. qu'ils ) so-ient, let them 

qu'elles ) be. 
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SUBJUNCTIVB MOOD. 

(7.) Présent 

que je sois, that I maj be. que nous soyons, that we 

que tu sois, that tbou mayest may be . 

be. que vous soy-ez, that you 

quHl soit, tbat be may be. may be. 

qu'elle soit, that she may qu^ils soient, tbat tbey 

be. may be. 

(8). Imperfect. 

que je fusse, thatlmight que nous fussions, thsX we 

be* might be. 

que tu fusses, fhsXiYiovi que i)aus fussiez, that you 

might be. might be. 

qu'il fut, that he might beçti't75 fussent, that they 

might be. 

^g^ The master is to question often the pupil on the 
formation of the imperfect^ future, and conditional, as 
a matter of the greatest importance. 

Shall and Should. 

JShcUl is the aign of the future — Bat, 

Should is the sign of the second fidure — Rai-s. 

I shall love — j'aime-rai. 

I should love — j'aime-raw. 

The French pat after the verb the syllable équivalent 
to shall, 

The Engb'sh put shall first — I shcUl love. 
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Then, when 70U see ahall or should, pat rai or raù 
after the verb in FVench. 



Exercise. 

106 (To be translated into Ënglish). 

Je suis grand, et vous, vous êtes petit. Nous som- 
mes très-jeunes, et eux, ils sont très-vieux. Ils sont 
sages. Soyez prudent. Je serais trois fois heureux, si 
j'étais aimé. Samuel sera plus-poli la prochaine fois. 
Elle sera très-pauvre. Je suis fâché contre elle. Ma-^ 
rius était passionné. Soyez toujours honnêtes et avec 
une bonne conscience. Je serais bien content de ses 
services. Je fus satisfait. Nous fûmes volés. Leurs 
crayons seraient ils à la maison ? L'homme qui est 
content de soi est un homme fortuné. Le contente- 
ment est plus-précieux que la fortune. Cette belle 
famille et ses sept enfants était autrefois fort*heureuse» 
aujourd'hui elle est sans un seul domestique. 

EXBRCISB. 

107 (To be translated into French). 

My children were in the house of my brother. How 
many children ^ere they ? They were eight or nine. 
I am glad of it. Where was your sister Martha? 
Thou wast at Rome last year, and I was at Paris. 
Paris and Rome are two capitals beautîfully adora éd. 
Three of your sisters and four of your brothers are 
very troublesome; the other two are more genteel. 
Where were your horses ? This book will be profitable 

c5 
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to the student. How is your &ther? This is well. 
That is bad. My cane shall be shortened. Yon ahall 
be punisbed^ 



The pU^iis are to read with tbe master tbe seventb his- 
toriette of the tleading Book ; to prépare its translation 
into Ënglish, and to bave it parsed, and, afterwards, to 
bommit it to tûiemoiy. 



À close translatioh is, at first, very essential, since 
it facilitâtes the student in detectiug the great analogy 
ihat exista betwéën both languages. 



LESSÔN tHE ELEVENTH. 

i08. Avoir, To Hâve. 

Avoir, to haye< ià thus conjugated. 

Infinitive mood avoir, to bave. 
Présent participlë ayant, baving. 
Past participle isii (mas.) eue (fem.), bad. 



Singolar. 

(1 .) Présent. 

j'ai, I bave, 

tu as, thoa hast, 

ili ou elle a, be or she bas. 



ftural. 

Présent. 

nous avons, we bave, 
vous av-ez, you bave, 
ils, elles ont, tbey bave< 
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(2.) Imparfait. 

y&Y'Ois, I had. 

tu av-otis, thou hadflt. 

il, elle Av-ait, he or she had. 



Imperfect. 

noas av-fOfi«y yre had. 
Yoas AV'ieZf 70U had. 

ils, elles av-otien^y thej had^ 



(3.) Prétérit. 

j'eu-8, I had. 

tu eu-s, thou hadst. 

il, elle eu-t, he or she had. 



Prêtent. 

noas êu-mes, we had; 
vous êa-tes, 70a hadi 

ils, elles ea-rent, thej had. 



(4.) Futur. Future. 

j'au-rat, I shall hâve. nous ekn-rans, we shall haye< 

tu au-ro^, thou shalt hâve» vous au-*rfter,you shall have^ 

il, elle au-ra, he or she ils, elles au-ronf, they shall 
shall hâve. hâve. 



(5.) 2nd Futur, 
ou conditionnel. 



2nd Future, 
or conditionaL 



j'au-raiis, 
tu Ska-rais, 
il, elle SM-rcUt, 



I should, nous au-rtons, 
could, woald, 
or iiight ▼o'is &n-rtez, 

hâve. ils, elles, au-ratien<. 



wedioald 
could, 

would, or 
might 



1094 — RsMARK.-^See No. 104^ and the remark after 

105 conditional, (ô) 



je fe-rai, I shall do. 
tu fe-ras, thou shalt do. 
il fe-raj he shall do. 



nous fe-rons, we shall do; 
vous fe*rez, vou shall do^ 
ils fe-ront^ he shall do. 



(Ferai is used for fai-rai) 
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110. Impbrativb. 

aie, hâve tbou. ayons, let as bave, 

qu'il ait» let him hâve. ayez, hâve ye or you. 

qu'ils, or qu'elles ayent, let them hâve. 

111. SUBJUNCTIVB MOOD. 

Présent. 
(6.) Singular. Plural. 

que j*aie, that I hâve que nous ayons, that we 

op may bave. may hâve. 

que tu aies, that thou que vous ayiez, that you 

mayest have^ may hâve. 

qu'il, qu'elle eût, that he quMls, qu^elles aient, that 

may hâve. they may haye. 

Preterite. 

(7.) Singulap. Plural» 

que j'eUsse, that I had, or que nous eussions, that we 

should, would, could, might hâve. 

or might hâve. que Vous eussiez^ that you 
que tu eusses, that thou, might hâve. 

etc. qu'ils, qu'elles eussent, that 
qu'il, qu'elle eut, that he they might hâve» 

could or might hâve. 

112. — Remark. — This verb compounds with its own 
participle passive eu, had, as — 

j'ai eu, ï hâve had. nous avons eu, we hâve had. 

tu as eu, thou hadst had. vous avez eu, you haVe had> 
il a eu, he has had» ils ont eu, they hâve had. 
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In ail its tenses, it compoands in the same manner 
with tbe past participiez or acyective, été, been ; of the 
verb to be, êtrey as — 

j'ai été, I bave been. nous ayons we bave 

tu as été, tbou hast been. été^ been» 

il, elle a été, be or sbe bas vous avez été, you bave been. 
been. ils, elles ont été, tbey bave 

beeui 

113* EXBRCISB. 

(1^0 be translatée! into EngUsb). 

J'ai un excellent-père, et vous, vous avez une bonne- 
mère. J'aurai quatre beaux-babits. J'aurais ce Jardin 
et ce parc. Cette femme aura une très-grande-fortune. 
J'ai eu cinquante ans le mois passé. Nous avons été 
en France, à Paris, et à Marseilles. Toulon est un 
port de mer très-vaste. Votre frère a été à CberboUrg. 

114. ËXBRClSB» 

(To be translated into Frencb). 

Mj brotber bas tbe sketcb tbat 70U bave bougbt. 
We bave tbe garden of our farm in a good state. M y 
sister bas a litUe girl, and jour cousin bad two boys. 
We bad more money tban you. My fatber bad a great 
number of dogs. Master Ricbard bas drunk ail tbe 
wine. I bave six or seven letters for your sister. 

Tbe pupil is to pass to tbe eigbtb historiette. 
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Of th£ Modifications of the Vers. 

(To be carefully learned.) 

115. — To verbs belong person, numher, mood, and 
tense, 

116. — ^There are three persons, corresponding withthe 
twofold distinction of persorial pronouns, 

117. — Verbs bave two Hutnbers, tbe singutar and the 
plural 

118. — Tenees. — ^Time is divided into three great 
epochs: the présent i thepdst, and the future. 

But other tenses are used in French to explain the 
intermediate spaces; they are the imperfect, prétérit, 
anàperfect; the future cojtditionat, and the imperative. 

119. — ^The pa3t shows that an action is finished, as : 
foi été', I bave been ; fat donne, I hâve given : it is then 
a compound of the aùxiliary verb avoir, to bave ; présent, 
fai, I bave ; with tbe participle or ac^ectiVe of the verb 
donner t to give i as will be seen in a moment. 

120. — ^The présent dénotes actoal time, as : je donne, 
I give ; je suis, 1 am ; fai, 1 bave. 

121. — ^The future shows that an action will be done 
in time to come i ît is Invariably ending in 

RAI, RAS, RAi RONS, RBZ, RONT. 

1^2,— 'the future, in ail French verbs, is formed with 
the auxiliary verb avoir, to haVe, annexed as a termina- 
tion to the infinitive: 

Je donne-rai, I shall or tvill give. 

Je bâti- raiSi I should or u^tmîd build. 
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128.— The imperfed tense always ending the same, 
viz., in Aïs, Aïs, ait, ions, ikz, aient, thows that the 
action is passed, but unflnished, as : 

Je donn-aiSf I was giving. 

Je bât'isa-ais, I tvas building. 

124. — ^The prétérit op perfect shows that an action is 
absolutely finished, as : 

Je donn-ai, I gave ; Je bâtais, 1 built. 

126. ^^The future donditional is invariably ending in 
rais, rais, rAit, rions, RiEZi, RIAIENT, to indicatc that 
an action is to be done, if possible, at a future time, as: 

Je donite-rcds, I should give. 

Je bâti' raie, I should build. 

126. — ^The imperàtive serves to command, to entreat, 
to permit, or to forbid, as : 

Donn-e, give ye ; bâ-tia, build ye. 

Now it is Very simple tô see when a future or conditioncU 
are to be used in Frénch : add to the présent the inva- 
riable terminations rai, bas, ra, or bais, bais, bait, etc. 
Is is of the gréatest importance to persuade the leamers 
of the nedessity of knowingj as well as possible, the end- 
ings of the irnperfectf prétérit, and Of the two future 
tenses. This will save them, as well as the master, the 
most tedious répétition, that bafflea progress. 



LESSON THE TWELFTH. 

Verbs in ER. 

127.'-^7b àonjttgate a verbj is to place it in its moods 
and tensesj 
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There are four coi\jugations, -which are known by the 
letters of the infinitive mood : 

1. ER, as in don-n' br> to give. 

2. iR, as in bât- ir, to buîld. 

3. oiR, as in rc-cc-v-oiR, to receive. 

4. RB, as in re-n^- rb, to render» 

Ebgular Vbrbs. 

128. — ^We call a verb regdar when the spelling of the 
infinitive is altered in the same manner through ail its 
words and tenses. 

129. — The ir\fimtive contains the root of the verh, as: 

Don-fier, to give. 

The Infinitive has an undeterminate signification ; for 
instance, in the verb Donner, to give (Don-n-er — ), Don is 
the root ; but Tve must distribute that root (racine) or 
primitive meaning iuto conjugations. To effect tbis, we 
must put affixes, or syllables after the root, and thus 
form our iensea and inflexions, 

The same is passing when a workman wants to make 
Wood-work. First, he takes a pièce of wood; then he 
moulds it so as to apply it to bis purpose ; he cuts it, 
carves it, tums it. 

We shall do absolutely the same for our verbs, We 
take a root, that means, in gênerai terms, what we want; 
and we shail mould that root ; we shall twist, change, 
eut, and carve it to our purpose ; and if we find, afler 
wards, somethiug in the said root that militâtes against 
the nicety of the sound, tbe clearness of the orthography, 
&c., we shall get rid of it, in order to substitute some 
other letter that agrées better with our object» 



DB LA LANODR FRANÇAISE. 41 

Infinitive : don-n>er, to give. 

Root: Lat da-re. 

130 — .Présent pariiciple, don-n-ant, giving. 
Past participle, don-n-é, given. 

The participle carries an idea of time, but is also 
an adjective; don-né (mas.) makes don-n-ée (fem.), 
don-n-ées (fem. plural). 

131. Indicativb Mood. 

Présent Tense. 
Singular. Plural. 

root, affix. root. affix. 

je don-n-e, I glve. nous don-n-ons, We give. 

tu don-n-es, thou givest. vous don-n-efe, you give. 
il don-n-e, he or she gives. ils, don-n-ent, theygive. 

Ent at the third person plural is never sounded: 
pronounce, dan-n, 

Imperfect Tense. 

132. — ^To show that the root is receiving a tet" 
mination to indicate that the action is past, but un- 
finished. 

Singular. Plural, 

je don-n-oû "j I was nous don-n-ions j ^® 

tu don-n-aM > givmg^ vous don-n-te? > . . 

il, or elle don-n-oiï J &c. ils^ elles, don-n-aîen^ j 40. 

Perfect Tense, 
133. — ^To show that the action is absolutely fînished ; 
a very troublesome tense in many languages. 
je don-n-ai, I gave. nous don- n- âmes 

tu don-n-as, thou gavest. vous don-n-âtes 
il, elle don-n-a, he or she ils don-n-èrent 
gave, 
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Future Terne. 
134. — To show that the action will be done in time 
to corne, the e is mserted after the root, for the sake of 
better prononciation. 

je don-n-e-mi ^ I shall nons don-n-e-rorw \ weshall 
tu don-n-e-rcM r give, vous don-n-e-r€^ l give, 
il don-n-e- ra / &c. ils don-n-e - rons ) ^^' 

Future Conditional. 
135. — Indicates that an action is to done, if possible, 
at a future time. 

je don-n-e- rats \ I should nous don-n-e-rions "J weshouid 
tudon-n-e-raw > give, vous don-n-e-nîez V give, 
il don-n*e- rait ' &cî. ils don-n-e * raient ) ^• 

136. Imperativb. Mood. 

don-n-ons, let us give. 
don-n-e, give thou, donnez, give ye. 

qu'il don-n*e, let him give. qu'ils, or qu'elles don-n-e-nt 

let them give. 

SuBJUNCTIirB MooD. 

137. — ^The French subjunctive is another stumbling- 
block to leamers, the French inclnded. 

Subjunctive ta a desiderativé tenêe, also denoting some- 
thing dmbtful or contingent y it is used on account of a 
drcumlocution, and takes que before, as ! 
que je don-n-e^ 
que tu don-n-es, 
qu'il donne, 

que nous don-n^ions* 
que vous don-n-iez, 
qu'ils don-n-ent, 



that I give, 


or maj give. 


that thou 


mayest give. 


that he 


may give. 


that we 


may give. 


that jou 


may give. 


that they 


may give. 
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138. — RsMAKK. — ^The subjunctive is subjoined to 
another verb, in the construction of a sentence, as : 
Je désire çue vous donniez du pain à Venfant, 
I désire . . . you may give some bread to the child. 
fP ai peur que voua ne tombiez, 
I fear .... you may fall. 

139. — Second of the two tenses ofthe Subjunctive. 

que je don-n-asse, that I might give. 

que tu don-n-asses, that thou mightest give. 

qu'il don-n-ât, that he might give. 

que nous don-n-assions, that we might give. 

que vous don-n-assiez, that you might give. 

qu'ils don-n-assent, that they might give. 

140. — ^The pariiciple of this verb is compounded 
with the auxiliary verb avoir, to hâve, in nearly ail its 
moods and tenses, as : fai donné, j'avais donné, feus 
donné, f aurais donné, f aurai donné, que f eusse donné, 
que foie donné. 

Exercise. 
(To be translated into English.) 

141. — Donner est d'un Chrétien. Nous donnerons 
une petite voiture à ces chers enfants. Je donnerais 
mon consentement avec plaisir. Pour donner il faut 
avoir. Donnons aux pauvres, abondamment ; Dieu 
nous le rendra dans le Ciel, et sur la terre. Sophie 
donnerait tout ce qu'elle possède, si elle était libre de 
donner. Je donnais l'autre jour une demi-couronne 
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aux malheureux Français, et Silvestre donna deux 
francs. Nous donnerions bien vite toute notre fortune, 
si nous notions prudents. 



N.R — When this bas been translated into Englisb, re- 
translate it into French from that Englisb. 



Tbe nintb Historiette is to be read, translated, and com- 

mitted to memory. 



LESSON THE THIRTEENTH. 
Verbs in IR. 

Second Conjugation. 

Tbese verbs follow tbe same course as tbe preceding 

one : its root is tbe Sanscrit Bbu-j=Bha-j — ^faire —plier 
— exécuter, to make, to exécute, to bend=to furl=: 
to build; tbe B cbanges in F in Latin ^Facio. 

142. — Infinitive hàt'ir, to build. 

Présent Participle, hât'issantt building. 
Past Participlei hàUU (mas.) ; hàt-ie^ (fem.) 

build. 

Indicative Mood. 
Présent Tenae* 
(1.) SingulaTi Plural. 

Je bâtis, I build. nous bât-is-sons, we build. 

tu bât-is, thou buildest vous bàt-is-sez, you build. 
il bât-it, he builds. ils, elles bât-is-sent, they 

elle bâ-tit, she builds, build. 
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(2.) Imperfect Tense. 

Je bàt-iss-ats, Ibailtordid nous bât-iss-^ 

build. ions. 

tu bât-iss-atls, tbou didst vous bât-iss- 

build. iez, 

il, elle bât-issae^ he or she ils, elles bât - 

did build. iss-aten^ 



we did 
baild, etc. 



(3.) Prétérit Tense. 

Je bàt-is, I built. nous bât-$mes 

tubât-is, thou buildest. vous bât-ites \ we built, 

il, eUe bât-it, he or she ils, elles bât- [ yo» built, 

buUt. irent I etc. 



1 
I 



(4.) 
Je bât-i-ra« 

tu bàt-i-rcw 
il, elle bàt-i-ra 



Future Tense, 

I shall or nous bât-i-ronsj we shall 

wijl build, vous bât-i-re-e: I or will 

çtc. ils, elles bât-i-| build, 

vont ) etc. 



(6.) 
Je bât-i-rats 
tu bât-i-rais 
il, elle bât-i- 

rait 

. (6.) 



CONDITIONAL MOOD. 

I should, nous bât-i- 
would or vous bât-i 
could baild, yg^ elles bât-i- 

^^' raient. 



ï-rions \ 
i-riez I 



we shoold, 
woald or 

conld 
build, etc. 



Imperative MooD, 

bàt-is-sons, let us build. 
bât-is, build thou. bât-is-sez, build je, 

qu'il bât-is-se, let him qu'ils, or qu'elles let them 

build. bâtHus-sent» build. 
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143.— Frenchmen often say: pensez-vom qu'il bâtira 
une maison? Croyez-'Voua qu'il pleuvra ce soir? It is a 
great faalt, since we mast say in the subjonctive : 
pensez-vous qu'il bâtisse une maison f do you think that 
he may build a house ? Croyeii^-voua qu'il pleuve ? do 
you believe that it may rain ? 

SUBJUNCTIVB MOOD. 

144. — ^The two tense» of the subjonctive are alike, 
but the third person. 

(7.) 

que je bât-is-se \ that I que nous bât- 
que tubât-is'Ses > may build is-sions. 

qu'il bât-is-se, j etc. que vous bât- 
or is^siez* 

qu'elle bâtisse, qu'ils op qu'elles 

bât-is-se^t. 

Second Imperfect^. 
Qu'il bâtait, that )ie might build r 

ExBRCISEf 

(To be translated into EngUsh.) 

145.-^Vouâ bâtissez la plus jolie maison de cam- 
pagne. Les voisins bâtiront tout le mois prochain^ 
Bâtissez une chaumière, mais ne bâtissez pas un palais. 
On bâtit, et on ne pense pas à l'argent nécessaire pour 
bâtir. Donnons quatre-cents francs aux maçons qui 
bâtissent le mur du jardin. Si vons leur donnez cet 
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argent ils bâtiront avec plus de 8oin. Je leur ai donné 
ces 400 francs hier au matin, et je reçus la lettre du 
notaire qui a payé la somme. Madame Samuel bâtirait si 
elle avait beaucoup d'or et d'argent. Il faut absolument 
que vous bâtissiez quand vous aurez un peu d'argent. 

(Re-translate as before.) 

The Tenth Historiette as before. 



146. — Verbs in OIR-^Third Conjunction. 

Infinitive, recevoir, to receive. 
(1.) — Root — Rê, bapk ; capere, to take. 

147. — Présent Partîciple, recevant, (invariable) re- 
ceiving. 

Past Participle (m), reçu, (fem,) reçue, (pL) reçues, 
receîved. 

Indicative Mood, 

(1.) Présent f 

Je re-ço-is, I receive. nous re-ccfvonsjwe receive. 

tu re-ço-is, thou receivest. vous re-ce-vez, you receive. 
il, elle re-ço-it, he or she ils, elles re-çoi-vent, they 

receives, ^receive. 

(2). Imperfect. 

Je re-ce-f;ats "^ I did re- nous re-ce-tnons 
tu re-ce-va» 
il re-ce-vat< 



\ I did re- nous re-ce-tnons \ we 
> ceive or I vous re-ce-viez > did re^ 
J received. ils re-c&rvaient ) ceive. 
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(3). Preterite. 

Je re-çu-8, I received. nous re-çû-mes 

tu re-çu-s, thou receivest. vous ire-çû-tes 
il re-çu-t, he received. ils re-çu-rent 



(4). 
Je re-ce-rrat 
tu re-ce-vras 
il re-ce-vra 

(5.) 

Je re-oe-vraw 
tu re-ce-vrats 
il re-ce-watf 

(6.) 

que je re-çoirve 
que tu re-çoi-ve 
qu'il re-çoi-ve 



(7.) • 

quejere-çu-s-se 
que tu re-çus-s-es 
qu'il re-çû-t 



-Future. 



! 



Ishall 

peoeive, 

etc. 



nous re - ce - 

vrons 
vous vQ-QQ'Vrez 
ils re-ce-vron^ 



) 



ConditionaL 
I sbould nous re - ce - 
receive, vrùma 

etc. vous re^ce-vne^ 
ils re-cQ-vraient 

Svhjunctive, 
whatire- qne nous re-ce- 

celve or may vions 
receire. 

que VOUS re-ce- 
viez 
qu'ils re-çoi-vept 

Second Subjunctive, 

that I que nous re- 
might re- çus-s-ions 
ceiVe, etc. que voua re- 
çus- s-iez 
qu'ils re-çu-s- 
sent 



we receired 
yoa receired 
theyreoeired. 



we 

shall 

receive 

etc. 



we 
should 
receive, 

etc. 



that we 
receive op 
may re- 
ceive. 
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Imperative. 

reç-ois, receive thou. re-ce-vons, let us receive. 

qu'il reç'oive, let him re- re-ce-vez, receive ye. 
ceive. qu'ils, or qu'elles, reç-oi- 

vent, let them receive. 

148. — ^This verb, as bâtir, is compounded with the 
auxiliaiy avoir. 

Exercise. 
(To be translated into Ënglish.) 

149. — ^Vous avez reçu une excellente plume de mon 
frère. Il recevra une lettre ce matin de sa grand-mère. 
M. Jacob reçut hier soir tous ses amis, et toutes ses 
connaissances. Je reçus aujourd'hui le mémoire de mon 
tailleur, et celui de mon bottier. Mon père recevra 
Fargent nécessaire pour payer la maison qu'il bâtira le 
mois prochain. Je reçus hier les dix souverains de mon 
ami Auguste. Le libraire recevrait mon manuscrit avec 
plaisir. Reçois mes complimens les plus-sincères. J'ai 
reçu jeudi dernier le chapeau blanc, mais je le rendrai 
samedi. Conna^sez-^voM^ M'* Jules ? saiUil sa leçon ? 

We say : Connaître quelqu'un, to know spmebody ; and 
savoir quelque chose, to know something. 

(Re-translate as before.) 

The Eleventh Historiette to be oommitted to memory 
with a recall of the other three previously leamed. 

D 
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Verbs in Rb. 
Re-n-d-re, to render. (1) 

160. Fovrth Conjugation. 

Infbitiye, rendre^ to render. 

Pïesent participle, rendant, rendering. 
Past participiez (mas.) rendu, (fem.) rendue, 

rendered. 

Présent. 
(1.) Singular. Plural, 

je rend-8, 1 render. nous rend-ons, we render. 

tu rend-8, thou renderest. vous rend-ez, you render. 
il rend, he renders. ils rend-ent, they render. 

(2.) Imperfect, 

je rend-ats, I did render. nous rendrions, we did 
turend-oû, thou didst render. 

render. vous rend-i-«-?, you did 

il rend-at^ he did xender. render. 

ils rend-aient, they did 
render. 

(3.) Perfect. 

je rend-is, I rendered. nous, rend-î-mes, we ren- 

tu rend-is, thou renderedst. dered. 

il rend-ît, he rendered. vous rend-î-tes, you ren- 

dered. 
ils rend-i-rent, they ren- 
dered. 

(1.) Latin root, Ee (back) and Do, dos, dcU, ic to give; 

And red-dere, to give back. 



(4-) 
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Future, 
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je rend-rat, I shall render. nous rend-roTtô, 

tu rend-ros, thon shalt vous rend-re^, 

render. ils rend-ro7»<, 
il rend-ra, he shall render. 



we shall 

render, 

etc. 



(6.) 

je rend-rois, 
tu rend-rotô, 
il rend-rat^, 



Condxtional, 

I should, nous rend-rton^, 
coald or , _ 

would vous rend-rwir, 

render. vous rend-raïe»^, 



we 
should 
render. 



(6.) Imperatwe. 

rend- s, render. rend-ons, let us render. 

qu'il rend-e let him render. rend-ez| render ye, 
qu'elle rend -e, let her render. qu'ils rend-ent, let them 

render. 



(7.) 

que je rend-e, 
que tu rend-es, 
qu'il rend-e, 

(8.) 

que je rend-isse, 
que tu rend-isses, 
qn'il rend-it» 



Subjunctive. 

that I que nous rend-ions, 
may ren- que vous rend- lez, 
der, etc. qu'iig rend-ent. 

Second Tense. 

that I que nous rend-is- 

mieht 

render, ^lons, 

etc. quevousrend4s-siez, 
qu'ils rend-is-sent, 



that wc 
may 

render 
etc. 




151. 



This verb is compounded with avoir, as — 
j'iû rendu, I hâve rendered* 
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152. Exercise on the Fourth Conjugation. 

Je rends les armes au plus-fort. Soyez toigours 
ponctuel à rendre l'argent prêté. Rendre nos devoirs 
à nos supérieurs, est un devoir. Mon frère rendit salut 
pour salut. Vous rendrez le crayon à mon frère, demain 
matin. Charlotte a rendu la couronne à sa mère. Un 
ami lui rendra les plus-grands services. Rendez la 
valeur de cette pièce d'argent. Les Mexicains ren- 
dirent la citadelle à l'amiral. Je rendrais volontiers ce 
cheval au marchand, si je le pouvais. Il faut que nous 
rendions la montre à notre cousin. 

(Ee-translate as before). 

The Twelfth Historiette as before. 



LESSON TIJE FIFTEENTH. 

153. Conjugation of Rbflective Vsrbs. 

A reflecttve verh is but an active verb, whose action 
retums upon the agent that produces it, as — 

Présent 

je me lève, I rise. nous nous levons, we rise. 

tu te lèves, thou risest. vous vous levez, you rise. 

îl se lève, he rises. ils se lèvent, they rise. 

Imper/ect. 
je me levais, I rose, or did rise. 



DB LA LANOUB FRANÇAI8B. 53 

Frètent* 
je me lev-at, £ did rise, or I rose. 

Futurem 
je me lèy-erai\ I shall rise. 

ConditionaL 
je me lève-rats, I should or would rise. 

Imperative* 
lève-toi» rise thon* 

154. — ^The French do not use the word avoir, to hâve 
in coijugatîng rejtecttve verbe in the compoond tenses'i 
therefore the sentence / hâve risen must be ti^ànskted 
in French, je me suis levé, or, I am risen, etc. 

s'absenter se désistei^ s' évader 

s'abstenir s' ébattre se rengorger 

s'admirer s' embarquer s' entre-tuer 

are conjugated in the same manner» 

155. Rbcifrocal Vbrbs 

are only used in the plural» as s'entre-nuire» s'entre- 
tuer :-^x : ils s'entrenuisent, etc. 



156. CONJUGATION OF PaSBIVB VbRBB» 

This co^jugation is easy, and consiâts only in the 
joining of the past participle of any verb to be con- 
jugated with the auxiUary être, to be^ through ail 
moods, tenses» numbers and persons. 
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157. — ^The particîpîe agrées in gender and number 
with the subject of the verb. 

Etre-porte, To es Carribd. 

Indicative, 
Singular. Plural. 

je suis, \ porté or, nous sommes, ^ portés or 

tu es, > portée, vous êtes, > portées, 

il, elle est, j carrîed. ils, elles sont, ) carried. 

(So on for ail the verbs), 

The pupil must now be exercised to coi^ugate the 
past partidples of fatiguer, aimej*, trahir^ asseoir^ entendre, 
comprendre, vendre, 

158. Exercises on Rbflective, Reciprocal, 

AND Passive Verbs. 

Je me lève tous les jours à quatre heures et demie du 
matin ; les hommes aiment à se lever plus-tard. Il 7 a 
des gens qui ne se lèveraient jamais s'ils le pouvaient. 
Les philosophes de l'école d'Alexandrie disaient: l'hom- 
me doit se coucher à dix heures du soir, et se lever 
}\ quatre heures du matin ; les paresseux peuvent, sans 
grand inconvénient, rester dans leur lit le matin jusqu' 
à cinq heures, mais tout homme doit s'abstenir rigou- 
reusement de dormir huit ou neuf heures. Comment 
se porte votre petit cousin Auguste? Le petit cousin 
ne se porte pa3 très-bien. Dort-il huit heures? Non, 
il observe le précepte de l'école d'Alexandrie. 
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EXBRCIBE. 

(To be translated into French). 

159. — He who gets up late will never be ready. We 
were much delighted yesterday , indeed we are always 
much amused when we are in the companj of our sister's 
young children. One of our friends» Joseph Mason, is 
often absent; he steals away whenever he can find a 
pretext 

Thirteenth Historiette. 



LESSON THE SIXTEENTH. 

Interrooative Conjugation. 

160. — ^The way to coi^jugate interrogatively is made 
by placing the verb before the pronoun, instead of afber 
it, and is used to ask a question, as — 

parle-je ? speak I ? or do I speak ? 

parles-tu ? speakest thou ? or dost thou speak ? 

parle-t'il ? speaks he ? or does he speak ? 

161. — In compound tenses, the pronoun is placed after 
the auxïUartfy as — 

ai-je parlé ? hâve I spoken ? 
as-tu parlé ? hast thou spoken ? 
a-t-il parlé ? bas he spoken ? 
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162. — ^The third person singtdar takes a t between 
the verh and the pronoun, because two vowels» a il — 
a (t)-il; a-t-il; a-t-elle, 

163. — ^li'he interrogative is conjugated negttdvely by 
placiDg the négation ne before the yerb, and pas after 
the pronoun or thé verb, as-^ 

n'ai-je pas ? bavé I not ? 

n'as-tu pas ? hast thon not ? 

n'a-t-il pas ? bas he not ? 
or, je ne donne pas de pavriy I do noi gîve bread ; je ne 
bâtis pas de maison^ I do not bnild any bouse. 

164. Verbb Conjuoatbd* 

wîth the three pronouns, en, y^ and Ze, coming between 
the Personal pronoun and the verb, as— 

j'en donne, I give some of it;"" 

je n'en donûe plu, I do noib give somè, or any of it. 

j'en parle, I speak of him, her, it, etc. 

tu en parles, thou speakest of it, etc. 

il en parle, he speaké of it» etc. 

parles-en, speak of it. 

qu'il en parle, let him speak of it. 

je n'en parle pas, I do not speak of it. 

je vousendonneirai, I shall let you baye somë. 

donnez-lui en^ let him haVe somé. 

en avez-TOus ? bave you some ? 

on l'y mène, ône, or a man, take him there. 

TOUS le lui donnez, you give it (that thing) him 

on donne aux men give to the poor witb plea- 

pauvres avec sute. 

plaisir, 
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On frappe à la Bomebody, or a man, Imocks at 

porte» the door. 

On aime à se one is apt to flatter one's self. 

flatter. 



Sixteentli historiette. 



LESSON THE SEVBNTEÉNTH. 

iRRBGUtAR VSRBS. 

165. — ^Most of the yerbs ending in French in oir aad 
re are irregular, but many of them are coiyugated alike. 
For instance, absoudre, to absolve, is like abattre, to pull 
down ; devoir, to owe, is like boire, to drink ; but there 
are too many changes in the names to make raies for 
the différent endings. 

166.— -Dire, to say, is an irregvlar verb ending in r« / 
is thus coijilgated: 

Infinîtive, Dire, to say. 
Past partîciple (m), dit ; (fem) dite; plu. (fem.) dites^ 

dits (m.) 
Présent pàrticiple> diéant, saying. 

167k Indicativb. 

Présent. 
je di-s, 1 say. nous di-sons, we say. 

tu di-s, thou sayest* vous di-tes, you say. 

il diat| he says. ils di-sent, they say^ 

d5 
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« 

I said, did say, nous di-s-ions \ we saîd. dîd 

or was saying, vous di-s-iez ysaj^orwere 

&c. ils di-s-aient I saying, &c. 

Prétérit, 

je di-s, I said. nous dî-mes, we said. 

tu di-s, thou saidest. vous dî-tes, you said. 

il di-t, he said. ils di-rent, they said. 

(3.) Future. 

je di-rai, I shall op will say. nous di-rons \ we shall say 
tu di-ras ) thou sbalt op vous di-rez > you shall say 
il di-ra j will say, &c. ils di-pont j theyshallsay 

(4.) ConcUtionaL 

je dî-pais, I should say. nous di-rions, we should 

say. 
tu dip-aîs, thou shouldst say. vous di-pîez, you should say» 
il di-rait, he should say. ils di-paient, they should 

say. 

( 5 . ) Svbjunctive, 

que je di-se ) ^. ^ _ que nous di-sîons \ that we 

„„^ 4.„ j: „« ' that I may ,. . f 

que tu oi-se > «^ que vous di-siez > may say, 

qu'n dise ) ^y» *''• qu'ils di-sent ) &c. 

(6.) Second Svbjunctive, 

que je di-s-ses -j that I que nous di-s-sions "J that we 

que tu di-s-8-es > might que vous di-s-siez \ might 

qu'il di-t ) say, &c. qu'ils di-s-sent i say, &c. 

(7,) Impbratite. 

di-sons, let us say. 
di-s, say thou. di-tes, say ye. 

qu'il di-se, let him say. qu'ils op qu'elles di-sent, let 
qu'elle dise, let hep say. them say. 
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EXERCISE. 

(To be translated into English.) 

168. — Je dis que vous avez parfaitement raison. Les 
choses qui se disent ne se font pas toigours. Dire et 
faire ne se ressemblent guère. On disait hautement 
que le trône était menacé par une foule de conspirations, 
n faut toujours dire la vérité, mais il est important, 
quelque-fois, que nous la disions avec des formes réser- 
vées, pour ne pas offenser autrui ; il ne suffit pas de dire 
à quelqu'un : Vous avez tort ; mais il faut aussi savoir 
lui prouver qu'il a tort; sinon, il persistera à croire qu*il 
a raison. Les on^dà sont trop souvent un moyen dé- 
tourné de déguiser la calonmie. 

The fourteenth historiette, as before. 



LESSON THE EIGHTEENTH. 

Verbs Irregular. 

Irregular verhs are those whose conjugation does not 
follow the gênerai raie, either by différent terminations 
or by want of some of their moods, tenses, or persons. 

169. Aller, to go. 

Présent participle, allant, going. 

m. f. 
Past participle» allé, e, gone. 
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(1.) Indicative. 

je vais. I go, or am going. nous allons, we go» or are 

going. 
tu vas, thou goest. vous allez, 70U go. 

il va» he goes. ils vont, thej go. 

(2.) Imperfect. 

j'allais, I did go, or was noos allions, we did go, 
going, &c. or were going, &c. 

(3; ) Frètent. 

j'allaij I went. nous allâmes, we went. 

(4.) Conditkmah 

j'irais, I shoold go. nous irions, we should go. 

(5.) Imperativei 

allons, let us go. 
va, go thoa« allez, go je. 

qu'il aille, let him go. qu'ils aillent, let them go. 

(6.) Subjunctive. 

que j'aille^ that I m&j go. que nous allions, tbat we 

may go; 

(7.) tmperfeôt. 

que j'allasses, that I might que nous allassions^ that 
go. ire might go; 

Is compounded with the verb être, to bc; 
(8.) 
je suis àllë, I ém gone. j'étais iallé, I was gotie« 

Conjugated with the peristonal pronoun. 
(9). Présent. Future. 

je m'en vais^ I go. je m'en îrai^ I shall go 



Fifteenth historiette. 
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Vbrbs Imfersonal. 

170.— The impersonal yerbs are used onlj m the 
third person Bingolar, as : 
il pleut, it rains. il tonoe, it thunders. 

171. — ^Impersonal verbs hâve, like other yerbs, dif- 
férent tenses, as: 

Valoir, to be wortk. 
Indicative, il vaut mieux, it is better. 
Past participle, volume, been worth. 
H a, il avaU, il eut ) mieux vo/ti. 

it bas been^ it bad been ) better. 
172. — Avoir is used as an impersonal verh with tbe 
pronoun il y a; 

il y a,tl y avait, tbere is, tbere was. 
173. — ^The verb Falloir, tohe necessary, is conjugated 
as an impersonal, but it is generally followed by another 
verb in the subjunctive, as : 

Il faut que je fasse, I must do. 

n faut ^ûe tu donnes, You must give. 

Sixteenth historiette, as before. 



Lesson the nineteenth. 

Advbrbs. 

174.^-^how the manner in which an action is done. 
Thej are formed firom adjectives, as s Charles studies 
well, his sister writes ùorreetly, 

Well and correctif are adverbs. 
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Bien bâti, wdl built. 

Ecrit correctement, written correctif. 
An adverb is generally placed after the verb. It can 
never be placed between the verb and the pronoun, as is 
sometimes the case in English : 

She wiseli/ will décline his offbr. 
Elle refusera sagement son offîre. 
When the adverbs in English end in ly, they are 
changed into ment in French. 

BXAMFLBS. 

Sincerely, sincèrement ; fluently, couramment ; abso- 
lutely, absolument; perfectlj, parfaitement; gravelj, 
gravement; justly, justement. 

When a^jectives end with a vowel, they become 
adverbs hj adding ment, as: 

joli, pretty. joliment, prettily. 

poli, polite. poliment, politely. 

sage, wise. sagement, wisely. 

175. — ^Advbrbs op Placb. 

ci, ici, hère. où ? where ? 

hors, without. ailleurs, elsewhere. 

pardessus, above, upon. par ici, this way. 

176. — Adverbs op Timb. 
à propos, in good time. alors, then. 

souvent, often. plutôt, sooner. 

toujours, always. avant, before. 

dernièrement, lately. quelquefois, sometimes. 

demain, to-morrow. à Tavenir, for the future, 

longtems, long time. dans peu, shortly. 
hier, yesterday* vivement, quicldy. 
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177. — ^Adverbs of Okder. 

après, afler. enfin, finally. 

après tout, after ail. derrière, behind. 

178. AdVERBS OP QUANTITY. 

beaucoup, much. trop, too mach. 

davantage, more. peu (un), little. 

guère, little. tant, so much. 

179. — Advbrbs of Comparison. 

aussi, also. moins, less. 

autant, as much. plus, more. 

180. — ÂDVERBS OF Interrogation. 

quand ? when ? quoi ? what ? 

à quoi bon ? to what pur- comment ? how ? 

pose. 

181. AdVSRBS of NEGATIVE AND DOUBT. 

ne, non, no, not. peut-être, perhaps. 

ne pas, not. sinon, if not. 

] 82. — The adverb ne, not, when used in a sentence 
before the word jamais, ever, makes it never, as : 

ne jamais, never; personne, anjbody. 

ne personne, nobodj. 

183. — Ne must be placed before the verb ; pas, after 
it, as : ne parlez pas, do not speak. The French say : 
speak not, play not, ne jouez pas. 
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184. — CoNJUNcnoNS. 



car, for. et» and. 

mais, bat. ou, or, either. 

néanmoins, nevertheless. parceque, because. 



Nota. — Students Inust frequently make exercises upon, 
and leam thèse Adverbs and Conjunctions, and récite 
tbeir Historiettes. 



Seventeenth Historiette^ 



LESSON 'ÏHÉ TWENTIÉTH. 
Bblational Words callbd Prépositions. 

185, -^Pfepositians este used tô join sentences and 
words, or to show the relations existing between them, 
as : il est dans la cour, he is in the yard. 

This sentence is made through the préposition, and 
would bave no sensé Withoat it. 

The followîng alphabetical list will be foond ùsefol. 

c A, aller à Rome, à Paris, to go to Rome, to Paris. 

1. < k votre porte f at your door; à Votre maison, cU 
l your house. 

2. Après, courir après quelqu^un^ to ron, aft»r some- 

body» 
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3. Attendu le mauvoxB tems, on account of the weather. 

4. Avant le temsfixi^ hefore the fixed time. 
6, Avec nos amis, with our friends. 

6. Chez moi, chez vous, chez lui, at mj, at your, at his 

house. 

7. Contre la volonté de son pète, against his father's 

will. 

8. Dans la maison de voire frère, in your brother's 

housev 

9. De, of, je suis de Londres, I am o/hondon, 

10. Depuis Londres jusqu*à Paris, from London to 

Paris. 

11. Derrière la table, hehind the table. 

12. Dès sa plus tendre enfance, from his tenderest âge 

13. Devant la porte, in froot of the doon 

14. Durant les vacances^ during the holydays. 

15. En France, en Italie, in France, in Italy. 

16. Envers les hommes, towards men. 

17. Entre les bras de la mort, in the arms of death. 

18. Jusqu'à Hertford, as far as Hertford. 

19. Hors d'ici, away. 

20. Malgré moi, in spîte of me. 

21. Moyennant la Grâce Divine, with God's grâce. 

22. Nonobstant votre avis, against your advice. 

23. Outre les officiers, besides the officers. 

24. Par nos prières, through or by our prayers. 

25. Pendant la bataillé, during the battle. 

26. Pour le bien public^ for the public good. 

27. Sans les soldats, without the soldiers. 

28. Parmi les morts, among the dead. 

29. Selon l'habitude, according to custom. 
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30. Soas le ciel, anderthe heaven. 

31 . Suivant la loi, according to the law. 

32. Sur le faîte de Tarbre, on the top of the tree. 

33. Touchant cette affaire, respecting that afiair. 

34. Vers le ciel, towards the skies. 

35. Vu raitide de la loi, considering the law. 

36. Voici le Roi, hère is the King. 

Nota, — Pupils must leam thèse prépositions : they enter 
in nearly every sentence we write or articulate. 

186. CONJUNCTIONS 

Serve to connect words together, as prépositions are 
used to join sentences, as : voite et moi, you and I. 

The simple Conjunctions are: 

1. Ainsi le veut la Reine, such is the queen's will. 

2. Aussi espère-t-il du succès, accordingly does ke 

expect some success. 

3. Car il est très-actif et habile, because he is very 

active and clever. 

4. Ceperidant le contraire peut arriver, however the 

contrary raay be the case. 

5. Et vous et moi, and you and I. 

6. Mais Pierre est parti, but Peter is gone. 

7. Néanmoins il était sage, nevertheless he was 

prudent. 

8. Ni vous ni lui, neither you nor him. 

9. Ou blanc, ou noir, white or black. 

/ il est sans ouvrage, partant il ne gagne 

10. Partant < rien, he is without work, then he gains 

l nothing. 

11. Pourtant il a perdu la vie, after ail he lost his life. 

12. Soit bon, soit mauvais, good or bad. 
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13. Tantôt Jean, tantôt Julius, sometimes Jones, some- 

times Julius. 

14. Toute^fois il est parti, y et he is gone. 

15. Lorsque voas vîntes, when you came. 

1 6. Pourquoi cela ? why that ? 

1 7. Puisque vous le voulez, since you wish it. 

18. Quand viendrez- vous ? when shall you corne ? 

19. Que voulez- vous ? what do you want ? 

20. Que. L'or est plus-précieux que Targent, gold is 

more precious than silver, 

1 37. Rbmark on Conjunctions. — Most of thc Con- 
junctions in French are adverbs and prépositions, 
unless they hâve de or que before or afber 
them, as :— 

1. Après que, after. 14. Pour de, for that. 

2. Faute de, for want of. 15. Sans de, withoat. 

3. Avant de, before. 16. Malgré que,for ail that. 

4. Au lieu de, insteadof. 17. Nonpasque,not that. 

5. De peur de, for fear of. 18. Pourtant, however. 

6. A moins de, unless. 19. Pourvu que, provided 

7. Avant que, before. that. 

8. Afin que, that. 20. Quoi que, although. 

9. De peur que, for fear that 2 1 . Sans que, without that 

10. Loin que, far from. 22. Soit que, maybethat. 

11. Loin de, farfrom. 23. Pour que, for that. 

12. Plus que, more than. 

i 3. Plus-tôt 1 „ _ ,, 

> sooner than. 

que de, j 

187. — Interjections. 

Ah l ah ! hola ! hélas ! alas \ 

Vive la joie ! bravo ! miséricorde l God bless you ! 



\ 
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SENTENCES PREPARATORY TO DIALOGUES. 



Donnez-moi, give më : SerVez-nouâ : 

du pain, some bread. de la sdape, 



de la viande, some medt. 
du vin, some wine. 
de la bière, some béer, 
de l'eau, some water. 
du sucre, some sugar. 
des oranges, some oranges 
une pomme, an apple. 
deux poirés, two pears. 
des fruitS) some fruits, 
des fraises, some straw- 

berries. 
des fram- some rasp- 
boiseb, berries. 



des confitures, 

du boeuf, 
des côtelettes, 

une omelette, 
des œufs frits, 

une salade, 
du poisson, 
un dindon, 
deux canards, 
six pigeons, 



du beurre, some butter, du mouton, 



some soup. 

some pré- 
serves. 

some beef. 

some eut- 
lets. 

an omelet. 

some fried 
eggs. 

a salad. 

some fish. 

a turkey. 

two ducks. 

six pigeons 

some mut- 
ton. 



J'ai du pain, 

Tu as, de la viande 

Il a du vin. 

Nous avons de l'eau. 
Vous avez du sucre. 
Ils avaient des oranges. 



I bavé some bread. 
Thou bast some méat. 
He bas some wine. 
We bave some water. 
You bave some sugar. 
They bad some oranges. 
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J*aarai une pomme, 

Tu auras deux poires, 
n aura des fruits, 

Nous ÀuroDS des fraises, 



I shall hâve an apple. 
Thou shalt hâve two pears. 
He shall hâve some fruits. 
We shall hâve some straw- 



herries. 
Vous aurez des frtunhoises You shall hâve some rasp- 

herries. 
Ils auront de la soupe, They shall hâve some soup. 



J^aurais des confitures, I should hâve some pré- 

serves. 

Tu aurais du hœuf, Thou shouldst hâve some 

beef. 

Il aurait des côtelettes, He should hâve some 

cutlets. 

Nous aurions une omelette, We should hâve an omelet. 

Vous auriez des œufe frits, You should hâve some 

fried eggs. 

Ils auraient une salade, They should hâve a salad. 



Avez vous faim ? J'ai bon appétit. 

Are you hungry ? I hâve a good appetite. 

Voulez-vous manger du pain? Oui, car, j'ai bien faim. 
Will you eat some bread ? Yes, I am very hungry. 



Avez- vous soif? 
Are you thirsty } 
Que voulez- vous boire ? 

What will you drink ? 



J'ai bien soif. 

I am very thirsty. 

Je boirais un verre de 

porter. 
I could drink a glass of 

porter. 
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Bavez un verre de Vin. Je bois h votre santé. 
Drink a glass of wine. Sir, mj service to joa. 

Maintenant, que faront What shall we do pre* 
nous ? sently ? 



Quel dommage ! 

What a pity ! 

Cela est bien fâcheux ! 

It is a sad thing ! 

Cela est bien dur ! 

It is very hard ! 

Cela est bien malheureux ! 

That is very unlucky ! 

Cela est terrible ! 

It is terrible ! 

Que faire ? 

What is to be done ? 



Vous me faites honte. 
I am ashamed of you. 
Je ne suis pas content de 

vous. 
I am not satisfied with you. 
Tenez-vous tranquille. 
Be quiet. 

Je ne souffrirai pas cela. 
I won't suffer that 
J'en suis furieux. 
It makes me quite mad. 
Je n*en sais rien. 
I do not know. 



DIALOGUES. 



Bon jour, Mr. Alfred. 
Good day, Mr. Alfred. 
Comment vous portez- vous ? 
How do you do ? 
J'en sois ravi. 
I am glad of it. 
Avez-Yous vu le Roi ? 
Hâve you seen the King ? 



Bon jour, Mr. Legraad. 
Good day, Mr. Legrand. 
Je me porte très bien. 
I am quite well. 
Je vous remercie. 
I thank you. 
Oui, je l'ai rencontré. 
Yes, I met him. 
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Quel cheval avait-il ? 
What hone had he ? 
Quel âge a ce prince ? 

What âge is this prince ? 

Est-ce an homme instruit ? 
Is he a learned man ? 

Quand viendra t-il ? 
When will he corne hack ? 

Ce prince est-il courageux ? 

Is this prince courageous ? 
La témérité est dangereuse. 
Rashness is dangerous. 
Le roi a t-il des enfants ? 
Has the king any chUdren ? 



Un cheval gris. 

A grey horse. 

U a trente-deux ans, au- 
jourd'hui. 

He is thirty-two years old 
to-day. 

On le dit très- savant. 

He p^ses for a leamed 
man. 

Il viendra après demain. 

He retoms the day after 
to-morrow. 

Il est courageux, même 
téméraire. 

He is courageous, hut rash. 

C^est une folie. 

It is a foUy. 

Il en a quatre. 

He has four. 



Apportez . Bring : 
du beurre, some butter, 
dufromage, some cheese. 
du sel some sait, 

du poivre, some pepper. 
du caffé, some coffee. 
du thé, some tea. 
un gâteau, a cake, 
le lait, the milk. 



Servez : Serve : 

le diner. the dinner. 

le souper, the supper. 

le goûter, theluncheon. 
les groseilles, the currants. 

le veau, the veal. 

le jambon, the ham. 

le rôti, the roast beef 

le pâté. the pie. 
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Je suis, etc. 


I am, etc. 


J^étais, etc. 


I was, etc. 


très - heu- 




joyeux-se. 


joyous. 


reux, 


very happj. 


surpris-e. 


surprised. 


trop pares- 


- 


tranquille-. 


quiet. 


seux-se. 


very lazy. 


bless6-e-8. 


wounded. 


curieux- se, 


inquisitive. 


affamé-e, s. 


famished. 


adroit- e. 


skilfnl. 


riche-. 


rich. 


fatigué-e, 


tired. 


Je serai, etc. 


, Ishallbe, etc. 


obéissant- 


obedient. 


diligent-e 


diligent. 


te-8. 




studieux^se 


studious. 


Je fus, etc. 


I was, etc. 


malade. 


m. 


modeste, 


modest. 


ridicule. 


ridiculous. 


hardi- e. 


bpld. 


aimable. 


amiable. 


poli-e. 


polite. 


illustre. 


illustrions. 


orgueilleux- proud. 


valenreux-se, 


, valiant. 


-ee. 




ambitieux- sC; 


, ambitions. 


habile. 


clever. 


vieux (mas.) 


old. 


entêté-ée. 


conceited. 


vieille (fem.) 


old. 


Emportez 


Take away : 


Rapportez 


Bring back : 


les fleurs. 


the flowers. 


le verre. 


the glass. . 


le canif, 


the penknife. 


. la bouteille. 


the bottle. 


la fourchette, the fork. 


rhuUe. 


the oil. 


les couteaux, 


the knives. 


le vinaigre, 


the vinegar. 


le suqrier, the 


s sugar-rbasin. 


le cuiller. 


the spoon. 


le bassin, 


the basin. 


les assiettes. 


the plates. 


la chandelle. 


the candie. 


les plats. 


the dishes. 


la moutarde, 


the mustard. 


. la salade. 


the salad. 


le poivre. 


the pepper. 


le poulet. 


the chicken. 


le sel. 


the sait. 


le pâté. 


the pie. 


les serviettes 


, thenapkins. 


les tartes, 


the tarts. 
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Dialogues. 

Deux jQls, et deax fille& 
Two sons and two daughters 
Jules et César. 
Julitts and Csesar. 
Marguerite et Flore. 
Margaret and Flora, 
Il a oDze ans. 



Qui sont-ils ? 

What are they ? 

Les noms des fils ? 

The names of the sons ? 

Et ses filles ? 

And his daughters ? 

Quel âge a Taîné des fils ? 

What âge is the eldest son ? He is 11 years old. 

Et le cadet ? Il est âgé de 7 ans. 

And the younger ? He is 7 years old. 

Connaissez- vous sa cousine ? Je la connais. 

Do you know his cousin ? I know her. 

Où l'avez- vous vue ? Je l'ai vue à Gand. 

Where hâve you seen her ? I saw her at Ghent, 

Vous avez été en Belgique ? Oui, certainement. 

You hâve been in Belgium ? Yes, certainly. 

Le Prince Belge parle-t-il II le parle couramment. 

Français? 
Does the Belgian prince He speaks it fiuently. 

speak French ? 



Où l'a-t-il appris ? 
Where has he learnt it ? 
A-t-il étudié le Trésor ? 
Has he studied the Trésor ? 
Avait-il d'autres livres ? 
Had he other books ? 
Est-ce un livre amusant ? 
Is it an amusing bock ? 



Il l'apprit en France. 
He learnt it in France. 
Il a commencé par là. 
He began with that. 
Il avait le théâtre moral. 
He hadthe "Théâtre Moral" 
Amusant et instructif. 
Amusing and instructive. 



Qu'est-ce que le Tlidâtre Ce sont des petites comé* 
Moral} dies amusantes. 
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What do 70a mean hj Three little and amusing 
'* Théâtre moral ? " comédies. 

Qui remplit les rôles de H n'y a pas de rôles de 
femmes ? femmes. 

Who play the women parts? There are no parts for 

women. 

Comment appelez-*vous ces La première est Vavare. 
comédies ? 

What are those comédies ? The first is the miser. 

Qu'est-ce que c'est que cet Un malheureux qui se re- 
avare ? et qu'elle est la fuse le nécessaire et que 
morale de la pièce ? Tinsuccès guérit. 

What sort of miser ishe, and An unfortunate old man, 
what is the moral of the who dénies one's self the 
drama ? necessary for life. 

Et l'autre comédie ? L'Ahhe Jovial et Sans^ 

Souci, 

And the other comedy ? The jovial ahhot, and the 

jolly miller. 

Est-ce une pièce nouvelle. Non ; elle est fondée sur une 

qui traite de religion ? vieille chronique bien 

connue. 
Is it a new drama àbout reli- No ; the drama is founded 

g^on? on an old chronicle 

well known. 
Et la troisième comédie ? C'est le camarade de col- 
lège 
And the third comedy ? It is the schoolfetlow. 

Pourquoi lui donne-t-on On la nomme aussi Mr. 

ce nom ? Sans gêne. 

Why do they call it so? ^It is also named the ûn- 

pudentfellow. 



DE LA LANGUE FRANÇAISE. 



75 



Je voua prie de m'en dire la 

raison. 
Tell me the plan of this 

comedy. 
Quelle heure est-il ? 
What o'clock is it ? 
Ce n*est pas tard. 

It is not late. 

Où allons -nous nous pro> 

mener } 
Where are we going to walk ? 
Est-ce loin d'ici ? 
Is it far from hère ? 
A quelle distance ? 
At what distance ? 
Alors, partons. 
Then let us start. 
Quand déjeunerons-nous ? 
When shall we breakfast } 
Et que mangerons-nous ? 
And what shall we eat ? 

Vous aimez la charcuterie ? 
You like fresh pork ? 
Moi, je préfère les œufs } 
I prefer eggs. 
Combien en voulez- vous ? 
How many will you hâve ? 
Mangez-vous des rôties ? 

Do you eat toast ? 



EHle montre le danger des 

manières libres. 
It illustrâtes the dangelr 

of free roanners. 
Il est huit heures. 
It is eight o'clock. 
C'est tard pour les gens 

actifs. 
It is late for active people 
Du côté de l'église. 

Near the church. 

Non. Téglise est près d'ici. 

No, the church is near hère. 

A un demi-mile. 

Half a mile. 

Je suis à vos ordres. 

I am at your command. 

A dix heures. 

At ten o'clock. 

Des saucisses et des œufs. 

Some sausliges and some 

eggs. 
Je Taime beaucoup. 
I like it much. 
J'aime aussi les œufs. 
I hke eggs also. 
J*en veux deux. 
1 will hâve two. 
Oui, quand elles sont bien 

faites. 
YeSjwhen they are well donc. 
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Ainsique des saucisses et des Du beurre et du café ? 

œufs? 
Besides some sausages and Some butter and some 

eggs. coffee. 

J'oubliais le beurre et le café. Et moi, je ne les oublie pas 
Iforgotthe butter and coffee. And I do not forget tbem. 
Avez-vous lu Y Avare ? Il y en a plusieurs, lequel ? 

Hâve you read the Miser ? There are several, which ? 
Ia comédie du Théâtre Oui, je Tai lue. 

Moral. 
The comedy of the "Théâtre Yes, I hâve read it. 

Moral." 
Vous a-t-elle amusé ? Au point que je la relis. 

Has it amused you ? So much that Iread it again. 

Que dites- vous de Géronte f C'est un vieil avare. 
What do you say of Géronte? He is an old miser. 
Et Mr. Belle- jambe f II est fort amusant. 

And Mr. Belle-jambe f He is very amusing. 

Lisez V Abbé jovial. Je le lirai : est-ce une comé- 

die ? 
Read the " Abbé jovial." I will read it : is it a 

' comedy ? 

Oui, elle vient après Géronte. Je vais la placer sur ma 

table. 
Yes, it cornes after Géronte. I go to put it upon mjr 

table. 



AGE. 



Quel âge avez-vous ? J'ai bientôt quinze ans. 

How old are you ? * | am near fifteen. 
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Vous ne paraissez pas si âgé ? Je vous croyais plus âgé. 

You do not look so old. I thought jou were older. 

Quel âge peut avoir votre II a à peu près soixante 

oncle ? ans. 

How old may your unde be ? He is about sixty. 

Il commence à vieillir. Il se casse à vue-d'-œil. 

He begins to grow old. He breaks very fast. 

TO WRITB A LBTTER. 

Avez- VOUS du papier à lettre? J'en ai une main. 

Hâve you any post paper ? I hâve a quire. 

En avez-vous besoin ? Prêtez m'en une feuille. 

Do you want any ? Lend me one sheet. 

J'ai une lettre à écrire. Est-elle pour la poste ? 

I hâve a letter to write. Is it for the post ? 

Vous n'avez pas de tems à Je ne serai pas trois minutes* 

perdre. 
You hâve no time to spare. I shall not be three minutes. 
A quel jour sommes-nous du C'est le six Août. 

mois ? 
Whatdayofthemonthisthis? It is the sixth of August. 
La lettre n'est pas cachetée. Il n'y a pas de cire. 
The letter is not sealed. There is no sealing-wax. 

Apportez-moi un pain à ca- Je l'ai trouvé sous le livre 

cheter, rouge. 

Bring me a wafer, I bave found it under the 

red book» 
Maintenant j*ai fini) à ma Portez cette lettre à hsk 

grande satisfaction. poste. 

Now I hâve finished, to my Carry this letter to the 
great pleasure. post-ofELce.. 
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LE CANIF. THS PBNKNIFE. 

Je veux tailler ma plume. Il vous faut un canif. 
I wish to mend mj pen. You must hâve a knife. 
Avez-vous un canif? Oui, j'en ai un. 

Hâve 70U a penknife ? Yes, I hâve one. 

Prêtez le moi, s'il vous plait. Le voici, monsieur. 
Lend it me, if 70U please. Hère it is, sir. 
lia lame de ce canif est J'en suis charmé. 

bonne. 
The blade of this penknife I am verj glad of it. 

is good. 



TBA. 



Avez-vous apporté tout ce Tont est sur la table pour 

qu'il faut pour le thé ? le thé. 

Hâve 70U carried in the tea- Everything is on the table 



things ? 
L'eau bout-elle ? 
Does the water boil ? 
Avons-nous assez de tasses? 

Hâve we cups enough ? 
Où sont-elles? 
Where are they ? 
On vous attend. 
They are waitîng for you. 
Prenez- vous du sucre? 
Do you take sngar? 
Le thé est si fort. 

The tea is so strong. 



for tea. 
Le thé est tout prêt. 
Tea is quite ready. 
Il nous faut encore denx 

tasses. 
We want two cups more. 
Les voici. 
Hère they are. 
Je vous suis, à Pinstant. 
I follow you, immediately. 
Oui, s'il vont plait. 
Yes, if you please. 
Je puis vous donner de 

l'eau. 
I can g^ve you some water. 
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8CH00L. 

Savez-vous votre leçon ? Je ne puis pas encore la 

dire. 
Do you know your lesson? I cannot say it yet. 
Pourquoi ne Tavez-vous pas Elle est trop difficile. 

apprise ? 
Why hâve you not leamed It is too difficult. 

it? 



Apprenez-la encore. 
Learn it again. 
Où m^assiérai-je ? 
Where shall I sit ? 
Ne faites pas de bruit. 
Do not make a noise. 



Je la saurai demain. 

I shall know it to-morrow. 

Asseyez-vous à côté de moi. 

Sit by me. 

Prêtez-moi votre plume. 

Lend me your pen. 
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THE READING BOOK. 



LE LIVRE DE LECTURE. 



HISTORIETTES. 



4^ llie student îs eamestly requested to translate thèse 
Bistorieùtes intd Ettglish, ànd wlien he is sure his trans- 
lation is good, to translate again into French, and after- 
wards compare it with the original. 



war The master should frequently ask his pupils to recite 
one or more of thèse historiettes, both in French and 
in English. 

L 

Le Curé et la Petite Fille. 

Un bon curé qui fesait le catéchisme, adressa la 
.demande suivante à une petite fille : 

Dites-moi où est le bon Dieu ? 

Monsieur le Curé, répliqua celle-ci, je vous dirai où 
est le bon Dieu, quand vous m'aurez dit, vous-même, où 
il n'est pas. 
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IL 
L'APOTâlCAlRE ET LÉ CurS. 

(Jn apothicaire impertinent demandait, en pleine as- 
semblée, à un curé d^ane grande modestie, comment il 
se fesaît que les Patriarches vecilssent josqd'à un âge si 
avancé. 

Le cui^é répliqua iihmédiatement : Peut-être parbe- 
qu'ils ne prenaient pas de médecine; 

liL 

Singuliers Question. 

Un savant demandait gravement à un jeune enfant» 
pour l'embarrasser, combien il y avait de Dieux. 

Celui-ci lui dit : Monsieur, il ne peut y en avoir 
qu'un seul. 

Comment le sais-tu? 

Il n'y a place qiie pour un seul, puisqu'il remplit le 
ciel et \A tetre. 

IV. 

Le Borgne et le Bossu. 

Un borgne rencontra un bossu, et lui parla ainsi : 
En vérité, mon cher camarade, il faut que vous vou 

soyez levé avant le soleil, car vous portez votre charge 

tout d'un côté. 

Bossu.—^C'est très vrai, je me suis levé bien long- 

tems avant vous, puisque vous dormiez alors, et si 

profondément, que vous n'avez encore qu'une fenêtre 

d'ouverte. 

eS 
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V. 

L'Impossibilité et la Pauvreté. 

Le général Thémistocles se présenta un jour dans 
l'Ile d'Andros pour demander de largent. Le conseil 
des habîtans fit des difficultés. Alors, Thémistocles 
leur tint ce discours laconique: 

Je vous a{^rte deux Déesses, Tune est la Persuasion, 
l'autre la Force : choisissez. 

Et nous, répliqua le président du conseil de l'île* 
nous vous présentons aussi deux Déesses, la Pauvreté et 
V Impossibilité: choississez celle qui vous convient le 
mieux. 

Le général accepta cette réponse en pa7ement. 

VI. 

L'Hindou et le Perroquet. 

Un marchand Hindou avait un joli perroquet auquel 
il avait appris à répéter ces mots : // n^y a pas le moin- 
dre doute à cela. Un jour qu'il avait besoin d'argent, il 
porta son oiseau au marché pour le vendre. Un riche 
Nabob passa, entendit le perroquet qui articulait pure- 
ment sa sentence : Il n*y a pas le moindre doute à cela. 
Charmé ide ce prodige, il s'adressa à l'oiseau en disant : 
Tu vaux bien cent dollars, Polly ? Polly répondit : 
H n*y a pas le moindre doute à cela. Le Nabab 
émerveillé, pa^a les cent dollars, et emporta le perrc- 
quet chez lui. Le lendemain, la joie fit place au dés- 
espoir ; Voiseau ne voulait pas jaser ! Alors, le Nabab 
s'écria: Quel fou j'ai été de donner cent dollars pour ce 
stupide perroquet! Et, aussitôt voilà Polly qui ré- 
plique : HvHy a pas le moindre doute à cela / 
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VII. 

Lb Bon Curé xt L'Impsrtinsnt. 

Un bon curé était occupé à donner ses instraciioni 
à des ouvriers qui travaillaient à un chemin aux environs 
de son église. Pendant ce tems-là, survint un gentil«« 
homme qui lui dit : 

Mr. Le Curé, vous êtes occupé à faire une chose 
excellente, mais je doute que votre chemin nous con-» 
duise jamais au Paradis. 

Monsieur, répliqua le bon curé, si ce chemin con- 
duisait au Paradis, je n'aurais certainement pas l'hon» 
neur de vous y voir. 

vn* 

Les Noms Espagnols. 

Les Espagnols ont une infinité de noms de baptême. 
Un pauvre Andalou qui voyageait, arriva, la nuit, à la 
porte de Tauberge d'un petit village. Le tems était 
horrible. Il était passé minuit. Le voyageur frappa 
longtems avant que l'hôtellier parut à sa fenêtre. 

Qui est là ? dit-il enfin. 

Le voyageur répondit: Pedro, Alvarez, Francisco, 
Domingo, Hosas, Ramirez, de Rios y Fuente. 

L*hôte qui avait un seul lit, répliqua en colère : Je 
n'ai pas de place pour tant de monde, et il ferma sa 
fenêtre, et laissa le voyageur dans la rue avec ses huit 
noms* 
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IX. 

Uns Comédib qui nb fut pas Sifflé b. 

■ 

On parlait, un jour, dans une société de gens d'esprit, 
d'une comédie qui avait ifis{)iré de grandes espérances 
à la lecture, et qui tomba à la première représentation; 
Le lendemain les amis de l'auteur étaient tristes. En- 
fin» une dame rompit le silence en disant : Je tenterais 
une seconde représentation, car, aufait, personne n'a 
sifflé. — Comment voulez- vous qu'on sifflât, puisque tout 
le monde dormait, répliqua un plaisant. 

X. 

ti'AvEUGLB. 

Un aveugle marchait, la nuit, dans les rues, une 
lanterne à la main. 

Un jeune homme qui courait, le rencontra. Étonné de 
le voir avec sa lanterne à la main, il lui dit: 

Etes vous simple, Simon? À quoi bon cette lan- 
terné allumée puisque vous êtes aveugle, et que la 
nuit ou le jour sont la même chose pour vous ? 

Mon jeune garçon, répliqua l'aveugle, je porte cette 
lumière pour empêcher que les étourdis, comme vous, 
ne viennent se heurter contre moi, et me faire casser 
ma cruche. 

XI. 

iiE Duc DE SUSSEX ET Ls COMTB DE MuNSTER; 

Ou, la difficulté pour étrangers de prononcer le th Anglais, 

Le Duc de Susses avait la manie des sobriquets ; et, 
sur ce point, il n'épargnait personne: il appelait le Comte 
de Munster dirty\ et voici à quelle occasion. 
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Lorsque le Comte arriva en Angleterre, le Duc 
l'invita à venir tamer ses fameux cigars, et pendant la 
conversation, il lui demanda son âge, et l'âge de sa 
Comtesse. Le Comte répondit : I am dirty, and she is 
diirty, too. 

La-dessus Munster reçut le sumbm de Comte Dirty, 

XIL 
L'ÂNE RT Son Maître. 

Un jour au matin, Poutet entra dans la ferme de son 
voisin ChùnnoUf et le collo()ue suivant s^établit: 

Poulet,^— il fait beau teins, anjourd^bui. 

Channon. Oui, maître Poulet, et j'en profite pour 
nettoyer ma cour. 

Poutet, — Je viens vous demander un petit service, 
Mr. Channon. 

Channani — Parlez, voisin; .si c'est en mon pouvoir, 
je vous le rendrai avec plaisir. 

Poulet. — ^Voulez- vous me prêter votre âne? 

Channon, — J'en suis au désespoir, mais j'ai prêté mon 
âne, ce matin, de bonne heure^ à mon cousin Charles. . . . 
- En ce moment, voDà Tâne qui se met à braire dans 
rétable ! 

Poulet, — Ahl Ah! voisin, vous entendez? votre âne 
dit que vous êtes un grand menteur. 

Channon, — Maître Poulet, vous croyez donc mon âne 
plustôt que moi ? 

Poulet, — Certainement, Mr. Channon, 

xin. 

AeREABLE KÉFLBXIONi 

Un vaisseau était battu par la tempête, et tous les 
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passagers en proie aux alarmes, honnis un charmant 
petit garçon qui paraissait le plos-tranquille possible. 

Après l'orage, un des passagers lui demanda com- 
ment il avait pu conserver son calme, au milieu de tant 
de confusion. Mon père est le pilote, répondit l'enfant 
en souriant. 

XIV. 

Lord NorbctUt et L'oie* 

Une fois, Mr. Laltmer^ une espèce d'imbécile qui 
avait rendu, néanmoins, quelques services au gouverne- 
ment, demanda à Lord Norhury^ une place alors vacante. 
Sa Seigneurie fit la remarque suivante, à ce siget. " Je 
conviens que ce fat une oie qui sauva le capitole de 
Rome, mais cette oie là n'a jamais obtenu le Consulat." 

XV. 
La Dame et St* François de Sales. 

Une dame se présenta, un matih, chez St. François 
de Sales, pour lui demander un conseil sur une chose 
très-importante. 

De quoi s^agit-il donc, Madame? 

Je désire savoir si c'est pêcher que de tnettre du 
rouge ? 

Oh! non Madame, répliqua le prélat, vous pouvez 
mettre du rouge, mais sur une seule joue^ 

XVI. 
Le Soldat Irlandais. 

Le Général Fawcét, étant à Munich, rencontra on 
soldat irlandais, et lui demanda s'il consentirait jamais 
à se battre pour une Couronne étrangère* 
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TiC Soldat lai répondit vivement : Moi, Général ? Je 
ne balancerais pas nne minute à me battre pour une 
demi-couronne ! 

Le Général lui donna une guinée pour le bon-mot 

XVII. 

RipoNSE D^uNE Petits Fille. 

Une petite fQle de ouze ans disait à une personne 
de sa famille qui se plaignait d'être pauvre : un homme 
peut monter au Ciel sans un sous dans sa poche, mais 
non sans avoir la grâce dans son cœur. 

XVIII. 
Leçon Pour les Enfants. 

Un enfant de onze ans avait un chien qu^il aimait 
beaucoup. L'animal tomba malade, et Tenfant cruel 
cessa de lui porter intérêt: bientôt, il voulut s'en dé- 
faire ; et pour en finir plus-vite, il résolut de noyer le 
fidèle compagnon de sa jeunesse. Il prit donc un petit 
bateau sur les rives de la Seine, et s'embarqua avec le 
chien. Quand ils furent au milieu du fleuve, Albert 
jetta l'animal par- dessus le bord. Le pauvre Louripette 
se débattit, revint près du bateau, mais fut toujours 
repousse d'une main impitoyable. Enfin, Albert fit un 
grand eflPbrt pour terminer cette scène, lorsqu'il perdit 
l'équilibre, et tomba à l'eau ; Louripette le saisit, le tient 
hors des flots, et le ramène au rivage où lui-même 
expire épuisé, mais après avoir sauvé son maître. 
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XIX. 

Par Pari Rbfkrtur.* 

Un étudiant de Taniversité d'Oxford envoya, un 
matin, une servante pour demander à un autre étudiant 
de lui prêter un livre. Celui-ci répondit à la fille: 
qu'il avait pour habitude dé tie jamais prêter ses livres, 
mais que si Mr; Albert voulait venir à sa chambre, il 
pourrait lire ses livres tant qu'il voudrait, 

A quelque téms de là, Mr. James envoya demander à 
Mr. Albert son souâet pour souffler son féu. Dites 
à James, répondit Albert aU domestique, qUe J'ai pour 
principe de ne jamais prêter mon soufflet, mais s'il veut 
prendre la peine de venir à ma chambre, il pourra 
souffler tant qu'il voudra. 

* Rendre là pareille* 

XX. 

Le Duc de Buccleitoh, l'Enfant et la Vache. 

Une fois, le Duc de Buccleugli acheta une jolie vache- 
noire. Le jour suivant, il vit, en se promenaiit, la vache 
qui venait en bondissant, et un petit garçon qui courait 
à toutes-jambes après elle. Celui-ci parla au passant 
inconnu. 

Garçon. — ^Mon bon Monsieur, je vous en prie, àidez- 
moi un peu à conduire ma vache à Dalkirk. 

jDwc.— ^-Laisse moi tranquille, mon garçon, et conduis 
ta vache toi-même. 

Garçon. — ^Mon brave homme, si vous voulez me prêter 
main-forte, je partagerai aved vous le pour -hoir è qui me 
sera donné. 
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Duc, — ^Et qui t'assure que tu auras un pour-boire ? 

Garçon, — Ab, mon brave Monsieur, vous ne savez 
pas comme le Duc est généreux I 

Duc. — En ce cas, conduisons la vache. 

Arrivés près du château, le Duc s'esquiva pour entrer 
par une porte-dérobée, et donna un souverain à son 
maître d'hôtel pour le jeune-garçon qui amenait la vache ; 
ensuite, il alla l'attendre sur la route. 

Duc, — Holà, rnoii camarade, as- tu reçu la récom- 
pense ? 

Oarçon — Oui-da, et voici 6d. pour vous. 

Duc. — Comment? n'as tu reçu qu'un schelling? ^ 

Oarçon. — ^Pas davantage. Est-ce que cela ne suffit 
pas? 

Duc. — Non, le Duc est trop généreux pour ne t'avoir 
donné qu'un schelling ; il 7 a quelqu'erreur ; retournons 
sur nos pas ; je suis sûif d'obtenir davantage. 

Le jeune vacher consentit, avec hésitation. Arrivés 
à la porte, le Duc sonna ; ensuite, il fit assembler ses 
domestiques, et s'adressa en ces termes au garçon 
stupéfait : 

Duc. — Reconnais-tu cdui qui t' a donné le schelling? 

Garçon, — Oui, c'est celui- qui porte un tablier-blanc. 

Alors, le maître d'hôtel vint se jeter aux pieds du 
Duc en demandant pardon. 

Duc, — ^Vous avez forfait à l'honneur, perdu votre 
schelling et votre place, par un acte d'infftme avarice. 
Je vous chasse de mon service ; sachez que l'honnêteté 
est encore la meilleure-politique. Et toi, jeune garçon, 
reçois tout ce que mon serviteur infidèle a perdu ; une 
bonne place dans l'avenir, une bonne leçon pour le 
présent, et ces cinq Livres de récompense. 
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MAXIMES. 

(To Read and Translate). 

La guerre est un grand fléau. 

Cherchez à désarmer votre ennemi plutôt qu'à le 
vaincre. 

L'Amour de Targent est un des plus grands maux. 

Ije vrai moyen d'être trompé, c'est de se croire plus- 
fin que son voisin. 

Celui qui ne trouve pas son bonheur dans sa propre 
conscience, le cherche en vain ailleurs. 

Parlez peu et parlez-bien. 

Nous blâmons beaucoup les malheureux, et nous les 
plaignons très-peu. 

C'est peu d'avoir de l'esprit, si cet esprit n'est pas 
juste. A. quoi sert une belle montre qui n'est pas bien 
réglée ? 

L'art de plaire est souvent l'art de tromper. 

Les enfants ont plus besoin de guides pour apprendre 
à lire, et à écrire que pour apprendre à marcher. 

L'argent &it tout. 

Prenez l'occasion aux cheveux. 

Le papier parle quand les hommes se taisent. 

Batter le fer quand il est chaud. 

Chacun mesure les autres à son aune. 
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C*est dans Penfance et la jeunesse qu'on apprend à 
être bon et religieux. 

Celui qui sait se taire à propos, a le dessus sur celui 
qui ne sait que bien parler. 

L'enfant qui obéit à la raison, obéit à Dieu, à ses 
maîtres et à ses parents. 

Pour savoir parler, il faut savoir écouter. 

Celui qui a£Pecte toi]gours de parler comme vous 
parlez, de faire comme vous faites, n'est pas votre ami, 
c'est votre ombre. 

La bonne-foi est une fidélité sans défiance. 

La brutalité est une disposition à la colère et à la 
grossièreté. 

L'irrésolution est une timidité à agir. 

L'incertitude une irrésolution à croire. 

La perplexité une irrésolution inquiète. 

La constance est une fermeté raisonable. 

La sagesse est la connaissance et Tamour du vrai 
bien. 

Le travail est le père des richesses. 

La paresse est la mère de tous les vices. 

La noblesse est la préférence de Thonneur à l'intérêt. 

La bassesse est la préférence de l'intérêt à l'honneur. 

Les absents ont tort. 

Dis moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es« 

L^occasion faxt le larron. 

Qui' aime Bertrand aime son chien. 

Familiarité engendre mépris» 

L'homme propose» Dieu dispose. 
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DICTIONNAIRE 

FRANÇAIS-ANGLAIS. 



The numbers after the words refer to the same 
number in the grammar, where the explanations are 
to be found, with the riile. The part of words separated 
by an hyphen show the féminine or the plural of nouns 
and adjectives, as : Bas^-ae i bas» masc ; BasHse, fem. 
1 c. means Ist conjugàtion. 



A. 



A, article, 24. 

A, 3rd par., près., avoir, to 
hâve. 

A, prep., 185. 

Abandonner, v. a., 1 c, to 
abandon. 

Abbé, s. m., abbé. 

Abondance, s. f., abondance. 

Abondamment, adv.» abun- 
dantly. 

Absenter (s*), to abseht one's 
self. 

Absents (les), the absent. 

Absolument, adv.,ab8olutely. 

Absoudre, v. a., 4 c, to ab- 
solve. 

Abstenir (s*), 2c.,to abstain. 

Accent, accent, 7, 8, 9, 10. 

Accepta, prêt., accepted. 

Acheter, v. a., l c, to pur- 
chase. 

Acte, s. m., act. 



Actif*ve, adj., m. and f., 40. 

Adjectif, 38. 

Admirer (s')> to admire one^s 

self. 
Adresser (a*), v. refl., to ad- 

dress. 
Adressa, prêt., see adresser. 
Affronter, 1 c, to encounter. 
Age, s. m., âge. 
Agir, to act, 2 c. 
Agréable, a^j., agreeable. 
Aider, to aid, 1 c. 
Ailleurs, 175. 
Aimable, adj., amiable. 
Aimé, past part., loved. 
Aimer, v. a., 1 c, to love. 
Ajouter, v. n., 1 c, to add. 
Ainsi, 186. 

Ajouter, v. a., to add, 1 c. 
Ala— , 25. 
Alarme, s. f., alarm. 
A le, art, 25. 
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Aller, 169. 

S'en aller, to go away. 
Allumer, to light, 1 c. 
AUumé-e, past p., lighted. 
Alexandrie, Alexandria. 
Alors, 176. 
Ame, s. f., 80ul. 
Amener, v. a., to bring, X c. 
Amenait, imp., brought. 
Ami-e, s. m. and f,, &iend. 
Amiral, s. m., admirai. 
Amour, s. m., love. 
Amusant-e, adj., amusing. 
An, s. m., year. 
Angleterre, England. 
Année, s. f., year. 
Andalou-se, adj., Andalusian. 
Ane, s. m., ass, donkey. 
Animal, s. m., animal. 
Anniversaire, s. m., =8ary. 
Août, 36. 
Apostrophe, 26. 
Apostropher, to apostrophise. 
Apothicaire, 9,m, .apothecary. 
Apôtre, s. m., apostle. 
Appeler, v. a., tq call, 1 c. 
Apprendre, v. a., to learn. 
Après, 177. 
A quoi bon, 180. 
Arbre, s, m., tree. 
Ardoise, s. f., slate. 
Argent, s. m., money, silver. 
Arme, s. m., fire-arm. 
Armé^e, adj., armed. 
Armée, s. f., army. 
Arriver, v. a., to arrive, 1 c. 
Art, 8. m.^ art. 
Article, 25. 



Articuler, v. a., to articulate- 
As-tu, hast thou. 
Assemblée, s. f., assembly. 
Assembler, v. a., to assemble. 
Asseoir (s*), v. réf., to sit 

down. 
Assis-e, p. part., seated. 
Assurer, v. a,, to assure. 
Attendre, v. a., to wait for, 
Attent. waits for, 14. 
Au, 25. 
Auberge, 26. 
Au contraire, adv., on the 

contrary. 
Aujourd'hui, adv., to-day. 
Aune, s. m., yard. 
Auquel, adj., which. 
Aurai, 108. 
Aurais, 108. 
Aurez, 108. 
Aussi, 179. 

Aussitôt, adv., forthwith. 
Auteur, s. m. and f., author. 
Autre, adj., other. 
Autrefois, adv., formerly. 
Autrui, s. m., others. 
Aux, 25. 

Avance, s. f., advance. 
Avancé, adj., advanced. 
Avant, 185. 
Avarice, s. f., avarice. 
Avec, prep., 185. 
Avez, 108. 
Avait, 108. 
Avoir, to hâve, 108. 
Aveugle, s. m. and f., blind, 

man or woman. 
Avenir, s. m.» future time« 



Baltmcer, t. a., to besitate. 

BB(p)tême, B. m., biq)tiBm. 

Bas-se, «t^î low 

Bassesse, a. f., mean^ea^ de- 
gradation 

BatwUe. a.f., battle. 

Bateau, A. m., boat. 

BMir 14a. 

Bâtisse, 142. 

Battre, v. a., fo beat. 

Battre (se), to fight. 

Battu-e, past p., beaten. 

Beau, m., belle, f.,beautiful, 
and 

Bel. beau, (before a vowel). 

Beaucoup, 178. 

Besoin, ro.i want. 

Besoin (avait), wanted. 

Beurre, s. m., butter. 

Bibliothèfiue, s. f., library. 

Bien, adv., well. 

Bien T!t«, very eoon. 

Bien content, ver jcoutented. 

Bientôt, adv., eoon. 

Blâmer, v. a., to blâme. 

Bknc-lie,4fi,40. 

Boîte, s. m., box. 

Bondir, to btund, 2 c. 

Bondis lant- e,pres.p.,bound- 
ing. 

Bonheur, s. m., happiness. 

Bonne heure (de), enrly, 

Bon-mot,'s. m., wit. 

Bon-ne, adj.. good. 

Bon-ne-foi, a. f., good iàith. 

Bord, B. m., border. 



Borgne, s. tn. and f., one- 

eyed perBon. 
Uossu-e, s. m. and f., huncb- 

backed. 
Bottier, s. tn., boot-maker. 
Boulanger, s. m., baker. 
Braire, v, a., to bray. 
Brave, adj., 47. 
Brun-e, adj., brown. 
Brutalité, s. f., brutality. 



Cadet, a. m., cadet. 
Café, s. m., cotke. 
Caisse, B. f., case. 
Calme, b. m., calm. 
Calomnie, s. f., catumny. 
Camarade, s. m., comrade. 
Ciimpagne, s., f countrv. 
Canne, s. f., cane. 
Canif, s, m., pen-knife. 
Capitale, s. f., capital. 
Car, 186. 
Cas, 8. m , ca»e. 
Casser, v. &., to break, 1 c. 
Cat«clûsme,a.ui., catechism. 
Cavale, s, f, mare. 



Ce, ( 



i. 75. 



Ceci, 57-4. 

Céder, T. a., to yield, 1 c. 

Celle-ci, 74, 

Celle-là, 74. 

Cela, 74. 

Celui-d, 74. 

Celui-là, 74. 

Ceux-ci, etc., 74, 

Celui -qui, he wbo. 

Cent, 58. 
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Centième, adj., hundredth. 
Certainement, adv. .certainly. 
Cesser, to cease, 1 c. 
Cet, cette, 74. 
Chacun, pr., each. 
Chambre, s. f., room. 
Champ, s. m., field. 
Chandelle, s. f., candie. 
Chapeau, s. m., hat. 
Chapelle, s. f., chapel. 
Charcuterie, s. f., cold méat. 
Charge, s. f., charge. 
Charmante, 48. 
Charmer, to charm, 1 c. 
Charmé-e, past p., charmed. 
Chasser, v.a., to expel, 1 c. 
Chaud-e, ac^j.. warm. 
Château, s. m., castle. 
Chaumière, s. f., cottage. 
Chemin, s. m., road^ 
Chercher, v. a., to look for, 

le. 
Che-ère, 45. 
Chétif-ve, 45, 
Cheval, s. m., horse. 
Cheveux, s. m., hairs. 
Chez-lui, at his house. 
Chien, 27. 
Chose, s. f.,''thing. 
Choisir, v. a., to choose, 2 c. 
Chrétien-ne, Christian. 
CHRIST, s m ., CHRIST. 
Ciel, s. m., heaven. 
Cieux, 8. m., heavens 
Cigar, s. m., cigar. 
Cinq, 48. 
Cinquante, 48. 
Citadelle, s. f., citadel. 



Clef. 8. f , key. 
Chercher, v. a., to seek, 1 c. 
Cloche, s. f., bell. 
Clocher, s. m., steeple. 
Cocher, s. m., coachman. 
Cœur, a. m., heart. 
Colère, s. f., anger. 
Colloque, s. m., colloquy. 
Combien, adv., how many. 
Comédie, s. f., comedy. 
Commander, v. a , to com- 

mand, 1 c 
Comme, adv., as, like. 
Comment, 180. 
Comment se porte, how is. 
Compagnon, s. m. and f., 

companion. 
Compliment, s. m., = do. 
Comprendre, v. a., to com- 

prehend, 4 c. 
Compyis-e, p. p., compre- 

hended. 
Comte, s. m., count. 
Comtesse, s. f., countess. 
Conçu-e, past p., conceived. 
Conduire, v. a., to conduct. 
Conduis, imp., conduct thou. 
Confusion, s. f., s= do. 
Connaissance, s. f., acquaint- 

ance, knowledge 
Conscience, s.f., == do. 
Conseil, s. m., counsel. 
Consentement, s. m., con- 

sentment. 
Consentir, v. a., to consent, 

2 c. 
Conserver, v. a., to préserve, 

le. 
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Consonante, s. f., coDsonant. 
Conspiration, s. f., = do. 
Constance, 8. f., = do. 
Consulat, s. m., consulats. 
Contcnt-e, adj., contented. 
Contentement, s. m., con- 

tentment 
Contre, 185. 

Convenir, v. a., to agrée, 2 c. 
Conversation, = do. 
Conviens (je), I agrée. 
Convient, adj., convenient. 
Coucher, v. a., to lay, 1 c. 
Côté (d'un), on one side. 
Cour, s. f., court, yard. 
Courageux-se, adj., coura- 

geous. 
Courait, imperf . , ran. 
Couramment, adv., âuently. 
Courir, v. a., to run, 2 c. 
Couronne, s. f., crown. 
Couronné étrangère, foreign 

Royal crown. 
Cousin-e, s. m. and f., cousin. 
Couteau, s. m., knife. 
Crayon, s. m., pencil. 
Croire, v. a., to believe, 4 c. 
Croyez, imp., believe y ou. 
Cruche, s. f., pitcher. 
Cruel-le, acy., cruel. 
Curé, s. m., curate. 



D. 

Dame, s. f., lady. 
Dangereux-se, adj*9 

gerous. 
Dans, prep., in. 
Davantage, 178. 



dan- 



Débattit (se), struggled. 
De, 25. 

Décembre, 36. 
Déçu-e, adj., deceived. 
Déesse, s. f., goddess. 
Défaire ( se) ,to rid one' s self of. 
Défiance, s. f., = do. 
Déguiser, v. a., to disguise. 
Déjeuner, to breakfast, 1 c. 
De la, 25, 33. 
Demain, 176. 
Demande, s. f., demand. 
Demander, v. a., to ask, 1 c. 
Demandait, imp., asked. 
Demi-couronne, half-crown. 
Des, 25, 33. 

De quoi s'agit-il ? what is it? 
Dernier-re, acfj., last. 
Désarmé-e,pastp., disarmed. 
Désarmer v. a , to disarm, 

1 c. 
Désespoir, s. m., despair. 
Désister (se), to desist, 1 c. 
Dessein, s. m., design. 
Dessin, s. m., drawing. 
Désirer, v, a., to désire, 1 c. 
Détourné, past p^ avoided. 
Dessus (le), adv., upper hand. 
Deux, 48. 
Deuxième, 59. 
Devoir, s. m., duty. 
Dictionnaire, s. m., = ary. 
DIEU, s. m., GOD. 
Difficulté, 8. f., = ty. 
Dimanche, 36. 
Dire, 167, 4 c. 
Dis, 167. 
Disant, près, p., saying. 
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Discours, s. m., speech. 
Disparition, s. f., disappear- 

ance. 
Distance, s. f., = do. 
Dit-e, past part., said, 166. 
Dites. 167. 

Divin-e, adj. and s., Divine. 
Dix, 48. 
Dixième, 59. 
Dix-huit, 48, 
Dix-neuf, 48. 
Dix-sept, 48. 
Doit se coucher, ought to 

go to bed. 
Dollar, s. m., dollar. 
Domestique, 14. 
Donc, conj., then. 
Donner, 131, 1 c. 
Donnai, prêt., 131. 
Donnerais, condit., 134. 
Donnerons, fut., 134. 
Dormir, v. n., to sleep, 2 c. 
Double (le), 63. 
Douleur, s, f., grief. 
Doute^r, v. a., to doubt, 1 c. 
Doute, s. f., doubt. 
Douze, 48. 

Douzième, adj., twelfth. 
Du, 25, 33. 
Dû, past p., owed. 
Duc, s. m., Duke. 

E. 

Eau, s, i., w£^tep. 
Ebattre (s'), v. n.tobe merry. 
Ecole s. f., school. 
]Çcolier-ère, s. m., schoolboy. 
EcouteTi y. «ti to listeoi 1 c. 



Ecrier (s'), to crj out, 1 c, 
Ecrire, v. a., to write, 4 c. 
Effort, s. m., efPort, 
Eglise, s. f., church. 
Elle, 89.— Elles, 89. 
Embarrasser, v. a., to em- 

barrass, le. 
Embarquer (s*), to embark. 
Emerveillée, adj., astonished. 
Empêcher, v. a., to hinder, 

1 c. 
Empire, s. i;^., empire. 
Emporta, prêt., carried away. 
En, 91, 164. 

Encore, adv., still, after ail. 
Encrier, s. m., inkstand 
Enfant, s. m. and f., child. 
Enfin, 177. 

Engendrer, to engender, 1 c. 
Ennemi-e, s. m., enemy. 
Ensuite, adv., afterwards. 
Entendre, to hear, 4 c. 
Entendit, prêt,, heard. 
Entendu-e, p. p., heard. 
Entrer, v. a., to enter, 1 c. 
Entre-tuer (s*), v. recip., to 

kill each other, 1 c. 
Environs (aux), in the neigh- 

bourhood. 
Envoyer, to send, 1 c. 
Epargnait, imp,, spared. 
Epuisé-e, adj., exhausted. 
Equilibre, s. m., equiUbrium. 
Erreur, s. f., error. 
Espagnol-e, Spanish. 
Espèce, 8. f., species. 
Espérance, s. f., hope. 
Esprit, s. m., spirit 
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Esquiver (s'), to disappear. 

Est, 105. 

Est-ce que ? is it ? 

Et, coDJ., and. 

Etable, s. f., stable. 

Etablir, to establish, 2 c. 

Etait, 105, 

Etant, 105. 

Eté, s. m,, 36* 

Eté, p. p. from être, to be. 

Etre, to be, 105. 

Etoile, 6. f., staiv 

Etonné-e, adj., astonished. 

Etourdi-e, s., adj., heedless. 

Eu, past p., had. 

Etranger-ère. adj., stranger. 

Etudiant, s. m., stndent. 

Eux, 89. 

Evangile, s, m., Gospel. 

Evader (s'), to make one's 

escape, 1 c. 
Excellent-e, adj., excellent. 
Expirer, to expire, 1 c. 
Extrêmement, adverb, ex- 

tremely. 

F. 

Fâché, adj., sorry, angry. 
Faisant, près, part., making. 
Fait-il, does he make. 
Fait (au), in fact. 
Faire, to do, to make. 
Falloir, 173, 3 c. 
Fameux- se, adj., famous. 
Familiarité, s. f., = ty. 
Famille, s. f., family. 
Fatiguer, v. a., to tire, 1 c. 
Fatigué, past part, tired. 



Faut (il), 173. 
Femme, s. f., woman. 
Fenêtre, s. f., window. 
Fer, m., iron. 
Ferme, s. f., farm. 
Fermeté, s. f., firmness. 
Fermer, v. a., to shut, or 

shut up. 1 c. 
Fervent- e, adj., fervent. 
Fesait, imperat.,was making. 
Feu, s. m., fire. 
Février, 36. 
Fidèle, adj.,faithful. 
Fidélité, s. f., fidelity. 
Fier, adj., fierce,prond. 
Figure, s. f., face, 
FiUe, s. f., girl. 
Fin-e, ac^., fine, clever. 
Finir (en), to end, to finish. 
Fit (place), made room. 
Fit, prêt., did, or made. 
Fléau, s. m., scourge. 
Fleuve, s. m., river. 
Flot, s. m., wave. 
Fois (une), once, etc., 67. 
Folie, s, f., foUy. 
Font, 3rd per. plu., of faire. 
Force, s. f., force, strength. 
Forêt, s. f., forest. 
Forfaire,to forfeit,to trespass. 
Forme, s. f., form. 
Fort-e, adj., strong, very. 
Fortune, s. f., fortune. 
Fortuné-e, a^]., fortunale. 
Fou, m., folle, f. fool. 
Foule, s. f., crowd. 
Franc (un;, one franc, lOd. 
Frère, s. m., brother» 
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fVuit, % m., fruit. 
Fomep, to smoke, 1. c. 
Furent, pret.,3rd per.pl.,105, 
Fuail, s. m., gun. 
Frapper, to knock, to atrike, 

1. c. 
Fut, prêt, 3rd per. bimt.. 

105 (3). 



Galant-e, 45. 
Garçon, a. m,, boy. 
Garde, 27. 
Cîardiea^ne, s. m., at 

guordian. 
Général, a. m., gênerai, 
Gënéreuï-se, ndj., generous. 
Gêna, a. m., peopl< 

Gentithomi 



H. 



n., gentle- 



go- 



Gloire, a. f., gloiy. 
Gouvernement, s. 

ver n meut. 
Grâce, a. f., grâce. 
Grammaire, a. f., grammar. 
Grand-e, 3ô. 
Grand'-mère, 48. 
Gras-Be, 42. 
Gravement, adv., 174. 
Grenadier, a. m., grenadier. 
Gria-e, ai^,, grey. 
Groa-se, a^j., Big. 
Grossièreté, a. f-, radeneaa. 
Guère, ISB. 
Guerre, ». t., war. 
Guide, s. m., guide. 
Guinée, s. f,, guinea. 



Habile, a^j, élever. 
Habit, B. m., habit, co&t. 

Habitant, s. ni. inhabïtant. 
Habitude, s. f.,habit, custom. 
Hanter, v.ft., to fretiuent.l c. 
Hautement, adv., openly. 
Herbe, s. f., herb, grass. 
Hésitation, s. f, hésitation. 
Heure, a. f., hour, 
Heureux-se. adj., hf^py. 
Heurter, v. a., to hnrt, i. c. 
Hier. 176. 
Hier au matin, yesterdfty 

morning, 
Hindou, a. m., Hindoo. 
Hiver, 36. 
Kola !, 187. 



Honnête, 47. 
Honnêteté, a. f., honeaty. 
Honneur, a. m., honour. 
Horloge, s.f..clock. 
Hormis, adv., eicept. 
Horribli!, adj-, horrible. 
Hors, 195. 
Hôte, a. m., bost. 
Hôtellier, s. m., hoatler. 
Huit, 58. 



Il, 89. 

I. f., island, 
lia, 89. 
Il y a, 172. 
ImAge, a. f-, image. 
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Imbécile, idiot, simpleton. 

Immédiatement, adv.sly. 

Impeitinent-e, impertinent. 

Impertinent, s, m., imper- 
tinent fellow. 

Impitoyable, adj., pitileas. 

Importont-e, adj., important. 

Impossibilité, s. f.,?=t7^ 

Incertitude, s.f., ijncer- 
tainty. 

InconnurÇ, a^j.» unknpwn* 

Inconvénient, s, m„ incon- 
venience. 

Infâme, adj., infamous. 

Infidèle, a^., unfaithfal. 

Infidèle, s. m. and f,, un- 
believer. 

Infinité, s. f., infinity. 

Inquiet-e, adj., unquiet. 

Inspirer, v. a., to inspire, 1 .c. 

Instruction, s. f.,=do. 

Instruit-e, adj., leamed. 

Instructif- ve, a^., instruc- 
tive. 

Intérêt, s.m., interest. 

Inviter, v. a., to invite, 1. c. 

Irlandais, adj., Irish. 

Irlandais-e, s. m., Irishman. 

Irrésolution, s. f.,=do. 



J. 



J'ai, 108. 

J'eus, 108. 

Jamais, adv., never. 

Jambes (à toutes), verjr fast. 

Janvier, 36. 

Jardin, s. m., garden. 



Jardinier>ère, s. m., gar- 

dener. 
Jaser, v. a., to prattie, 1 c. 
Je, 89. 

Jeter (se), to throw one's self. 
Jeu, s. m., plajr. 
Jeudi, 36. 
Jeune, adj., young. 
Jeunesse, s.m., youth. 
Joie, s. f., joy: 
Joli-e, adj., pretty. 
Joue, s. f., cheek. 
Jour, s. m., day. 
Journée, s. f., day. 
Jovial, adj., jovial. 
Juin, 36. 
Juillet, 36. 
Jules, Julius. 
Jusqu'à, adv., as hr as. 
Juste, adj., just. 

Ia. 

Le, la, les, 25. 

Là, adv., there. 

Laconique, adj., laconie. 

Laisser, to leave, 1 o. 

Large, adj., large. 

La leur, 71. 

La mienne, 71. 

La nôtre, 71. 

Laquelle, a^j., interrogative, 

83. 
Larron, s. m., thief. 
La sienne, 71. 
La vôtre, 71. 
Lanterne, s. f., lantem. 
Le, 25, 28, 51, 94. 
Le, 94. 
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Leçon, s.f., lesson. 
Lecture, s. t, reading. 
Lendemain (le), the day 

alter. 
Les leurs, 71. 
Les miennes, 71. 
Les miens, 7 1 . 
Les siens, 71. 
Les vôtres, 71. 
Lettre, s. f., letter. 
Leur, leurs, 71. 
Lever (se), to rise> fo get 

up, 1 c. 
Leva, prêt., g^t up, rose. 
Libraire, s. m., bookseller. 
Libre, ac^.^ firee. 
Linge-blanc» 46. 
Lire, to read ; 4 c. 
Lit, s. m., bed. 
Livre, s. m., book. 
Livre, s. f., pound. 
Longtems, 172. 
Longae, a^j*» long. 
Lorsque, 176. 
Lu, past p., read. 
Lui, 90. 

Loi- même, himself. 
Lumière, s. f., ligbt. 
Lune, s. f., moon, 36. 

M. 

Ma, 68. 

Macaroni, s. m., macaroni. 
Maçon, s. m., mason. 
Mages, s. m., wise-men. 
Magnifique, ac^., magnifi- 

cent. 
Mai, 36. 



Main (forte), help. 
Main-blancbe, 37. 
Mais, 199. 
Maison, s. f.> house. 
Maître - d'botel, s. m», 

steward. 
Maître, s. m., master. 
Mal, 55. 

Malade, s. andadj., iU. 
Malbeur, s. m., misfortune. 
Malheureuz-se, a^j., un- 

happy. 
Manie, s. f.> mania. 
Manuscrit, s. m.> manu« 

script. 
Marchand-e, s. m., mer- 

cbant. 
Marcbe, s. f., walk. 
Marcbé, s. m., market. 
Marcber, to walk, 1 c. 
Mardi, 36. 
Mars, 36. 
Matin (le), 36. 
Mauvais-e, ac^., bad. 
Maux, plural of mal, m., 

evils. 
Me, 89. 
Méchant-e, 45. 
Médecine, s.f., medicine. 
Meilleur-e, 45> 
Même, ac^., same. 
Mémoire, s. f., bill, memory. 
Menacé-e, adj., threatened. 
Mener, to lead, 1 c. 
Menteur, s. hl, liar. 
Mépris, s. m., despise. 
Mer, s. m., sea. 
Mère, s. f., mother. 
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Mercredi, 36. 

Mes, 68. 

Message, s. m., message. 

Mesurer, v. a., to measure. 

Met à braire (se), begin to 

bray. 
Mettre, to put, 4 c. 
Meunier-ère, s. m., miller. 
Midi, 36. 
Mien (le), 71. 
Miennes (les), 71. 
Mieux, 55. 
Milieu, s. m., middle. 
Minuit, 36. 
Minute, s. f., minute. 
Miséricorde, s. f., meircy. 
Modestie, s. f., modesty. 
Moi, 90. 
Moi (à), 90. 
Moindre, adj., less. 
Moindre (le), the least. 
Moins, 55 ; adv. 179. 
Mois, 36. 

Moment, s. m., moment. 
Mon, 68. 

Monde, s. m., world. 
Monsieur, s. m., sir, master. 
Montez, to mount, 1 c. 
Montre, s. f., watch. 
Moral (théâtre), = do. 
Mol, f. molle, and mou, adj., 

soft. 
Mot, s. m., Word. 
Mouchoir, ». m., handker- 

chief. 
Moulin, s. m., mill. 
Moyen, s. m., means. 
Mar^ 8, nh, wàJ]. 



Musique, s. f.^ musid; 

N, 

Naissance, s. f., of birth. 
Néanmoins, adv., nevertbe- 

less. 
Ne pas, 181. 

Nécessaire, adj., necessary. 
Nettoyer, to dean, 1 c. 
Neuf-ve, adj., new. 
Neuvième, 69. 
Noble, adj., noble. 
Noblesse, s. f., nobility, 

noble. 
Noir-e, 46. 

Nom., s. m., noun, name. 
Non, adv., 181. 
Notaire, s. m., notary. 
Notre, 68, 
Nos. 68. 
Nous, 89. 
Novembre, 36. 
Noyer, to drown, 1 c. 
Nuage, s. m., cloud. 
Nuit, s.f.,night. 

O. 

Obéir, to obey, 2 c. 
Obtenir, to obtain, 2 a 
Occasion, s. f., occasion. 
Octobre, 36. 
Occuper, to occupy. 
Occupé-e, adj., occupied. 
Oeuf, s. m., egg. 
Offenser, to offend, 1 c. 
Oie, s. f., goose. 
Oiseau, s, m., bird. 
Onde, 8. m., uncle. 
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On-dit, they say. 

Ont, from verb, to bave. 

Onze. 58. 

Or, 184. 

Or, s. m., gold. 

Orage, s. m.» storm. 

Ordre, s. m., order. 

Orgue, s. m., organ. 

Ou, 186, coi\junct. 

Où, 175, adv. 

Oui, 8. m., yes. 

Ouvert- e, past p., apened. 

Ouvrir, to open, 2 c. 

Ouvrier-^re, s. m., workman. 

P. 

Pain, s. m., bread. 
Palais, 8. m., palace. 
Papier, 8. m.» paper. 
Paradis, s. m., paradise. 
Paraître, to appear, 4 c. 
Paraissait, imp., seemed, 

appeared. 
Paru-e, past. part., appeared. 
Par, prep., by. 
Parc, s. m., park. 
Parceque, conj. becatise. 
Pardessus, 175. 
Pai^jion, s. m., pardon. 
Paresse, s. f., idleness. 
Paresseux-se, ac^., lazy. 
Parfaitement, 174. 
Paris, m., ^ same. 
Parlé-je, 160. 
Parler, to speak, 1 c. 
Parla, prêt., spoke. 
Partager, to divide, 1 c. 
Partir, to set ont, 2 c. 



Pas, s. m., step. 

Passager-ère, s.m., pas*> 
senger. 

Passant, près, p., passing. 

Passer, to pass, 1 c. 

Passé, past p., past. 

Passionnée, f^., passionate. 

Patriarche, s. m., patriarch. 

Pauvre, 47. 

Pauvreté, s.f., poverty. 

Paya, prêt., paid. 

Pays, s. m., country. 

Payement, s. m., payment. 

Pécher, to sin, 1 c, 

Pelle-ii-feu, s. f., shovd. 

Pendant, 185. 

Pendule, s.f., dock. 

Pendre, to hang, 4 c. 

Penser, to think, le., 99. 

Perdre, to lose, 4 c. 

Perdit, prêt., of to lose. 

Père, s. m., father, 30. 

Perplexité, s. f., perplexity» 

Perroquet, s. m., parrot 

Persister, to persist, v. n. 

Persistance, s. f., persist- 
ance. 

Personne, 182. 

Persuasion, s. f., persua- 
sion. 

Petit- e, 56. 

Peu, 56 ; adv. 178. 

Peut-être, 181. 

Peut, can (see pouvoir.) 

Peuvent, plu., can. 

Philosophe, s. m., philoso- 
pher. 

Pièce, s. f., pièce. 
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Pied, S. m., foot. 
Pierre, s. f., stone. 
Pierre, s, m.. Peter. 
Pigeon, s. m., pigeon. 
Pilote, s. m., pilot. 
Pincettes, s. f., tongs. 
Pire, 55. 

Place, s. f., place. 
Plaie, s. f., wound. 
Plaindre, to complain, 4 c. 
Plaignait, prêt., complained. 
Plaire, to pleasé, 4 c. 
Plaisant, s. m., jésteir. 
Plaisir, s. m., plëasure. 
Plein-e, adj.. Ml. 
Pleuvra, 170. 
Plume, s. f., feather, pen. 
Plus, 50, adv., 179. 
Plus-tard, later; 
Plusieurs, adj., ôevéral. 
Plutôt, 176. 
Poche, s, f., pocket. 
Point, not. 
Point, s. m., point. 
Poli-e, adj., polite, adv., 190. 
Politique, s. f., politic. 
Pomme, s. f., apple. 
Ponctuel-le, adj., pnnctual. 
Porte, 14. 

Port-de-roer, s. m., seaport. 
Porte-dérobée, s. f., bafek- 

door. • 
Porter, to carry, 1 d 
Porter (se), 157. 
Possible, adj., possible. 
Posséder, to possess, 1 c. 
Poudre, s. f., powder. 
Pour, 200. 



Pouvoir, 8. m. , power. 
Pourrait, from pouvoir, to 

be able. 
Pouvoir, to be able* 
Pouvais (si je le), if I 

could. 
Pour-boire, a small rému- 
nération. 
Précepte, s. m., precept. 
Précieux-se, adj., precious. 
Préférence, s. f., préférence. 
Prélat, prelate, dignitary. 
Premier-ère, 59. 
Prenaient, were taking, 

iraperf. 
Prendre, to tàke, 4 c. 
Prit, prêt, of prendre, took. 
E^rêter, to lend, 1 c. 
Prêté, adj;, lent. 
Présenter (se), to présent 

oné's self. 
Présent (à), now. 
Président, s. m., président. 
Prier, to request, l c. 
Prière, s. f., prayer. 
Prince, s. m. = do. 
Princesse, s. f . = cess. 
Printems, 36. 
Prochain, adj., near, next. 
Prodige, s. m., prodigy. 
Profiter, to profit, 1 c. 
Profondément, adv., pro- 

foundly. 
Proie, s. f., prey. 
Promenade, s.f., wàlk, walk- 

ing. 
Pronom, s. m., pronoun, 99. 
Propos (à), 176. 
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Propre, aclj., neat, proper, 

fit, even. 
Prouver, v. n., to prove, 1 c. 
Prudent, ac^., prudent. 
Pur-e, adj., pure. 
Purement, ac\j., purely. 
Puisque, conj., since. 

Q. 

Quadruple, 63. 

Qualité, s. f., quality, title. 

Quand, 186. 

Quarante, 58. , 

Quatre, 58. 

Quatrième, ac^., fourth« 

Quatorze, 58. 

Quatrevingt, 58. 

Que, coQJ.,1^at. 

Quel, 83. 

Quelle, 83. 

Quelque, a(^., some. 

Quelque fois, 176. 

Quels, quelles, 83. 

Quelqu'un, or on, 113, 181. 

Question, s. f., question. 

Qui, 82. 

Quinze, 58. 

Quoi ? 82. 

R. 

Raison, s. f.) reason, rights. 
Raisonnable, adj. , reasonable. 
Ramener, v. a., to bring 

back, 1 c. 
Ravi-e, adj., glad of. 
Recevoir, 146, S c. 



Reçois, 146. 
Reçu-e, pas. part., 146. 
Reçut, prêt., 146. 
Récompense, s, f., récom- 
pense. 
Reconnedtre^ to recognise, 

4 c. 
Réflection, s. f,y reflection. 
Règle, s.f.,rule. 
Réglé-e, adj., ruled. 
Régir, to govem, to rule, 2 c. 
Règne, s. m., reign. 
Reine, s. f., queen. 
Religeux-se, s. and àc^., 

religious. 
Religion, s. if., religion. 
Remarque, s. f., remark. 
Remercier, to thank, 1 c. 
Remplit, 3rd. per. près., fills. 
Rencontrer, to meet, 1 c. 
Rencontra, prêt., met. 
Rendre lei^ armes, to sur- 

render. 
Rendre, 150,4 c. 
Rendu, 150. 
Rengorger (se), to bridle, 

le. 
Repentir (se), to repent, 2 c. 
Répéter, to repeat, 1 c. 
Répliqua, prêt., replied. 
Répondre, to reply, to an- 

swer, 4 c. 
Réponse, s. f., answer. 
Repousser, to repulse, 1 c. 
Repoussé-e, past part., re- 

pulsed. 
Représentation, 8. f. = do. 
Eéserver, to réserve, 1 c. 
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Réservé- e, p.p., reserved. 
Ressembler (se),to resemble. 
Résoudre, to résolve, 4 c. 
Résolut, adj., resolved. 
Rester, to reroain, 1 c. 
Résultat, s. m., resuit. 
Retourner, to retum, 1 c. 
Revenir, to corne back, 2 c. 
Riche, adj., rich. 
Richesse, s.f., riches, wealth. 
Rien, s. m., nothing. 
Rigoureusement, adv., ri- 

gourously. 
Rivage, s. m., beach. 
Rive, s. f., bank. 
Robe, s. f., dress. 
Rome, f. = same. 
Rompre", to break, 4^. 
Rompit, prêt., of rompre. 
Rôtie, s. f., toast. 
Rouge, adj., red. 
Route, s. f., roq^. 
Rue, s, f., street. 



S. 



6a, 68. 

Sac, s. m., sack. 

Sachez, imper, of savoir, to 

know. 
Sage, adj., wise; adv., 174. 
Sagesse, s. f., wisdom. 
Saint-e, 45. 
Saisir, to seize, 2 c. 
Sais-tu, do you know. 
Salut, s. m., salvation* 
Salon, s. m., drawing-roôm* 
Samedi, 36, 



Sans, 185. 
Santé, s. f., health. 
Satisfait-e, adj., satisfied. 
Savant-e, adj., leamed. 
Savoir, to know, 3 a 
Savez-vous, see savoir. 
Sauver, to'save, 1 c. 
Sauveur, s, m., saviour. 
Scène, s. f., scène. 
Schellin, s. m., shilling. 
Second-e, 59. 
Seigneur, s. m., lord. 
Seigneurie, s. f., lordship. 
Seize, 58. 

Semaine, s. f., week. 
Sentence, s. f., sentence. 
Sept, 58. 
Septième, 59. 
Sermon, s. m., sermon. 
Sera, 1 05. 
Seraient, 105. 
Serpent, s. m., serpent. 
Servante, s. f., servant girl. 
Servir, v. a., to serve, 2 c. 
Service, s. m., service. 
Serviteur, s. m., servant. 
Ses, 68. 

Seul, adv.. only, alone, one. 
Si, conj., if. 
Sien, 71. 

Silence, s. f., silence. 
Bifflé-e, p. p., hissed. 
Simple, adj., simple. 
Sincère, adj., sincère^ 
Si non, 181*. 
Six, 58. 
Sixième, 59. 
Sobriquet, s« m., nîckname. 
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Société, s. f., societj. 

Sœur, 8. t, sister. 

Soi et 86, self. 

Soin, 8. m., care. 

Soir (le). 36. 

Soixante, 58. 

Soldat, 8. m., soldier. 

SoleU, 36. 

Somme, 8.f.,8am. 

Somme8, 105. 

Son, 68. 

Sonna, prêt., 8truck. 

Sont, 105. 

Souffler, to blow, 1 c. 

Soufflet, 8. m., bellows. 

Sourire, to 8mile, 4 c. 

Souriant, près, part., 8mil- 

ing. 
Sous, 8. m., penny. 
Souvent, adv., often. 
Souverain, s. m., prince. 
Souverain, s. m., a pound. 
Soyez, imp. of to be, be 

you. 
Statue, s. f., statue. 
Studieux-se, adj., studious. 
Stupéfait- e, ac^^, stupefied. 
Stupide, adj., stupid. 
SufQr, to sufELce, 2 c. 
Suffit, prêt., suffîced. 
Sujets s. m., subject. 
Suis, from verb to be, 127. 
Suivant, 185. 
Superbe, adj., superb. 
Supérieur^e, adj., superior. 
Superlatif, 49. 
Sur, 185. 
Sûr-e^ a<y., sure. 



Sur-le-cbamp, adv., imme- 

diately. 
Survint, came unexpect- 

edly. 

T. 

Ta, 68. 

Table, s. f., table. 

Tablier, s. m., apron. 

Tailleur, s. m., tailor. 

Taire (se), to keep silence. 

Tant, 178. 

Tapis, s. m., carpet. 

Tard (plus), later. 

Te, 89. 

Téméraire, adj., rash, bold. 

Témérité, s. f., temeiity. 

Tempête, s. f., tempest» 

Temple, s. m., temple. 

Tems, s. m., time. 

Tenir, to hold, 2 c. 

Tenter, to attempt, 1 c. 

Terminer, to finish, 1 c. 

Terre, s. f., land, earth. 

Tes. 68. 

Théâtre, s. m., théâtre. 

Tient, from tenir, holds. 

Timidité, s. f., timidity. 

Tint, prêt, of tenir. 

Toi, 90. 

Toi (à), 90. 

Tomber, to fall, 1 c. 

Tomba> prêt., fell. 

Ton, 68. 

Tort, s. m., wrong; 

Toujours, 176. 

Tout, tous, 45 i 
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Tout-le monde, every body. 
Toutes -jambes, very fast. 
Trahir, v. a., to betray, 2 c. 
Trahi-e, p. part, betrayed. 
Tranquille, adj., quiet. 
Travail, s. m., work. 
Travailler, to work, 1 c. 
Treize, 58. 
Trente, 58. 
Très, 52. 

Très-bien, very well. 
Triple, 63. 
Triste, adj., sad. 
Trois, 58. 
Troisième, 59. 
Tromper, to deceive, 1 c. 
Trompé-e. part., deceived. 
Trône, s. m., tbrone. 
Trop, 17a. 

Trouver, to find, 1. c. 
Tu, 90. 

Tuer (s'entre), to kill each 
otber, 1 e. 

U. 

Un, s. and adj., one, 34, 62. 
Une, â4, 58. 

Université, s. f., university. 
Un-peu, 178. 

V. 

Vacant e, adj., vacant. 
Vache, s. ï., cow. 
Vacher, s. m., cow-keejper. 
Vaincre, to vanquish, 4 c. 
Vaisseau, s. m., vessel. 



Valeur, s. f., valour, value. 
Valise, s. f., portmanteau. 
Valoir, 171. 
Vaut, 171. 
Vaste, adj., vast. 
Vendre, to sell, 4 c, v. a. 
Vendu-e, p. p., sold. 
Vendredi, 36. 
Venir, to come, 2 c. 
Veut prendre îa peine, will 

take the trouble. 
Viens (je), I come. 
Viendra, future of Venir. 
Viennent, firoth venir. 
Véritable, adj., true. 
Vérité, s. f., truth. 
Vertueux- se, adj., virtuous. 
Vienne, 8 = same. 
Village, s. m., village. 
Ville, s.f., town. 
Vieux (vieil before a vowel), 

adj., old. 
Vieille, f., old. 36. 
Vingt, 58. 
Vingtième, 59. 
Vingt -et-un, 58, 
Vint, prêt, of venir, came* 
Vivaient, imp., lived. 
Vivandière, 64. 
Vivement, 176. 
Vit, prêt, of voir, saw. 
Vite (plus), quicker. 
Voici, 185. 
Voir, to see, 3 c. 
Voisin-e, s. m. and f., neigh- 

bour. 
Voiture, s. f., carnage. 
Voler, to rob, 1 c. 
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Vol^-e, pas. p., robbed. 
Voleur, 8. m., robber. 
Volontiers, adv., willingly. 
Vos. 68. 
Votre, 68. 

Vouloir, to be willing, 3 c. 
Voulait, imp , wished. 
Voulut, prêt., wished. 
Voudrait, would. 
Voulez-vous? will yoU ? 
Vous (à), 90. 



Vous, 89, 90, 
Vous-même, yourself. 
Voyager, to tiavel, 1 c. 
Voyageur, s. m., traveller. 
Vrai-e, adj., true. 

Y. 

Y, 172. 
Yeux-gris, 46. 
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A. 

A, an article, 34. 
Able, a(^., capable. 
Absent, adj., absent. 
Active, ««y., actif' ve. 
Adomed, adj., omé-e. 
AU, adj., tout-e, 45. 
Always, adv., toujours. 
Am (I), 105, (1). 
Ambassador, s., ambassa- 
deur. 
Amused, past part., amusé-e. 
And, coi^., et. 
Angels, s., anges. 
Any, en, 91. 

Anybody, pron., quelqu^un. 
Are, verb to be, 105. 
At, 185. 

B. 

Bad, adj., 45, 57, (a). 

Bail, s., balle, s. f. 

Bay, s., baie, s. f. 

Be. 105. 

Beautiful, adj., beau and bel. 

BeautifuUy, adv., joliment. 

Bed. 8., lit, s. m. 

Belong (to), appartient. 

Best, 45, 55. 

Better, 45, 55. 



Big,45. 

Bird, s., oiseau-x, s. m. 
Black, a^j., noir-e, m. f. 
Bonnet, s., chapeau, s. m. 
Book, s., livre, s. m. 
Bottle, s., bouteille, s. f. 
Bougbt, p. p., acheta. 
Box, s., boîte, ^. £ 
Boy, s., garçon, s. m. 
Brave, adj., brave. 
Bread, s., pain, s. m. 
Brother, s., frère, s. m. 
Built, bâti, 142. 

C. 

Can (be), il peut. 
Cane, s., canne, s. f. 
Candie, s., chandelle, s. f. 
Capital, s., capitale, s.f. 
Cart, s., charrette, s, f. 
Charming, adj., charmant-e. 
Child, s., enfant, s. m. and f. 
Children, s., enfants. 
Church, s., église, s. f. 
Clever, adj., habile. 
Corne, part., venu. 
Company, s., compagnie, s.f, 
Cow, s., vache, s. f. 
Cousin, s., cousin-e, s. m. 
and f. 
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D. 

Paj, B., jour, 8. m. 
Dear, adj., cher-ère. 
Delighted, acQ., enchanté. 
Dirtj, adj., sale. 
Do, imperative, faites. 
Pocile, adj., docile. 
Dog, s., chien, s. m. 
Door, s., porte, s. f. 
Domestic, s.» domestique, 

8. m. and f. 
Dove, s., tourterelle, s. f. 
Drunk, past part., soûl. 

E. 

Educated, past part, or adj., 
instruit. 

Eight, 58. 

Eleven, ôS. 

Emperor, s., empereur, s. m. 

England, s., Angleterre, s. f. 

Excellent, ac^., excellent-e. 

Extremelj, adv., extrême- 
ment. 



Faithful, adj., fidèle. 
Father, s., père, s. m. 
Farm, s., ferme, s. f. 
Farmer, s. fermier, s. m. 
Fellow, s., camarade, s. m. £ 
Find (to), trouver, 1 c. 
Fine, ac^., fin-e. 
Finest, super., le plus-fin. 
Five, 58. 
Fifikh, 59. 
Fice, s., feu, s. m. 
Flower, s., fleur, s. m. 



For, prep., pour. 
Four, 58. 
Fourth, 59. 

Fragrant, a<y., odoriférant-e. 
Friends, s. m., amis, s. f., 
amies. 

G. 

Garden, s., jardin, s. m. 
Genteel, adj. gentil-le. 
Get up (to), se lever, 
Greographj, s., géographie, 

s. f. 
Girl, s., fille, s. f. 
Glad, adj.,content-e. 
Glass, s., verre, s. m. 
Glovés, s., gants, s. m. 
Go (to go there), d'y aller. 
Good, 45, 55. 
Gown, s., robe, s. f. 
Great, 45. 
Green, adj., vert-e. 
Gun, s., fusil, s. m. 

H. 

Hâve (to), 108. 

Has, 108 (1). 

Had, 108 (2). 

Half, adj., moitié. 

He, 89. 

Hen, s., poule, s. f. 

Her, 89. 

Hero, s., héros, s. m. 

Him, 89. 

His, 71. 

Holy,'adj., saint-e. 

Honest, 47. 

Horse, s., cheval, s. m. 

Hour, s., heure, s. f. 
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House, S., maison, s. f. 
How, adv., comment. 
How many, adv., combien. 
Hundred, 58.. 

I. 

1,89. 

In, 185. 

Indeed, adv., en vérité, 

Ink, s., encre, s. £• 

Into, 186. 

Is, 105. 

It, 89. 

It, 74. 

Kind, adj., bon-bonne. 
King, s.. Roi, s. m. 
Keeper, s. m., garde. 

L. 

Ladder, s., échelle, s. f. 
Large, adj., grand-e. 
Lark, s., alouette, s. f. 
Last, adj., dernier-ère. 
Late, adv., tard. 
Least^ 55. 

Leamed, adj., savalit-e. 
Less, 55. 

Letter, s., lettre, s.f. 
Life, 8., vie, s.f. 
little, adj., petit-e, 57. 
Little-time, peu de tems. 
Long, adj., long-ne. 
Lost, adj., perdu-é. 
Love, s., amour, s. m, 

M. 

Mamma, s. f., maman. 
Man, 8. m., homme. 



Mare, s. f., cavale. 
Martha, Marthe. 
Master, maître, s. m. 
Mathematic, s., mathéma- 
tique, s. 
Me, 89. 

Meadow, s., prairie, s. f. 
Mean, 55. 
Mine, 71. 

Mind, s., esprit, s. m. 
Minute, s., minute, s. f. 
Monday, 36. 
Money, s., monnaie, s. f. 
Month, s., mois, s. m., 36. 
More, 178. 

Most, superlative of much. 
Mother, mère, s. f. 
Much, 178. 
Must do, 173. 
Myj 68. 

N. 

Neighbour, s., voisin-e, s. m. 
Next, adj., prochain. 
Never, adv., jamais; 
Nine, 58. 
Noble, adj., noble. 
Number, s., nombre, s. m. 
Nurse, s., nourrice, s. f. 

O. 

Of, 185. 

Ofit, en, 91. 

Of the, 25. 

Often, adv., souvent. 

Old, 45. 

One, 92. 

One, 58. 

Or, adv., ou. 
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Other^adj., autre. 
Ours, 71. 
Our, 68. 

P. 

Paper, s., papier, s. in. 
Part, s., partie, s. f. 
Pen, 8., plnme, s.f, 
Pencil, 8. crayon, s. m. 
Picture, s., peinture, s. f. 
Pigeon, s., pigeon, s. m. 
Pillow, s., oreiller, s. m. 
Pretext, s., prétexte, s. m. 
Pretty, adj., joli-e. 
Prince, prince, s. tn. 
Professer, professeur, s. m. 
Profitable, adj., profitable. 
Prussia, Prusse. 
Punished, past part., puni-e. 

Q. 

Quarter, s., quartier, s. m. 
Queen, Reine, s. f. 

R. 

Received adj., reçu, 147, 
Ready, adj., prêt. 
Red, adj., rouge. 
Ricb, adj., ricbe. 
Ricbest, le plus riche. 
Richard, Richard. 
Room, s., chambre^ s. f. 

S. 

Second, 59. 

Servant, domestique, s. m. 

and f. 
Seven, 58. 
Seventeen, 58. 
Shall be, 105 (4), 



Shawl, s., châlci s. m, 

She, 89. 

Shortened, past part., rac- 

courci-e. 
Sick, s., malade, s. m. 
Sister, s.f., sœur. 
Six, 58. 
Sixty, 58. 
Sixtieth, 59. 
Sketch, s., dessin, s. m. 
Sky, s., ciel, pi. deux, s. ra. 
Small, adj., petit-e. 
So, 94. 

Soft, adj., mou, f. moUe^ 
Soldier, s. m., soldat. 
Some, 33. 
Soûl, s., âme, s.f. 
Sovereign, s., souverain-e. ] 
Speak (to), parler. 
Splendid, adj., magnifique. 
State, s., état, s. m. 
Steal away (to), disparaître. 
Student, étudiant, s. m. 
Studious, adj., studieux-se. 
Study (to), étudier* 
Sunday, 36. 
Sweet, adj., doux-ce. 

T. 

Table, s., table, s, f. 
Ten, 58. 
That, 74. 
Than, conj., que^ 
The, 25. 
Their, 68. 
Theirs, 71. 
There, adv., là. 
There is, 172. 
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Therehas, 172. 

There was, 172. 

They, 89. 

Third, 59. 

Thine, 71. 

This, 74. 

Those, 75. 

Thèse, 75. 

Thou, 89. 

Thousand, miUe. 

Three, 58. 

Thy, 68. 

To, 185, prep. 

Too, 194. 

Trees, s., arbres, s. m. 

Trouble8ome,adj., ennuieux- 

se. 
True, adv., vrai-e. 
Twelve, 58. 
Tuesday, 36. 
Twenty, 58. 
Two, 58. 

U. 

Ugly, adj., laid-e. 
Uncle, s., oncle, s. m. 
Us, 89. 
Useful, adj., utile 

V. 

Very, adv., très, fort 

W. 

War, guerre, s. f. 
Was, 105. 
Wast, 105. 
Water, s., eau, s. f. 



We, 89. 

Week, 8., semaine, 8. f. 
Well, adv., bien. 
Well-bred, adj., bien-né-e. 
Well-bred, adj., bien-élevée. 
Well-born, adj., bien-née. 
Were, 105. 
When, 186 (18). 
Whenever, adv., quand. 
Wbere, adv., où. 
Which, 83. 
Which do you love? qui 

aimez- vous ? 
Wbite, 45. 
Who, 82. 
Wbom, 82. 

Wicked. adj., méchant-e. 
Will be, 105. 
Will you ? voulez-vous ? 
Wine, s., vin, s. m. 
Wise, adj.| sage, s. m. and 

adj. 
Woman, s. f., femme. 
Wood, s., bois, s. m. 
Work, s., ouvrage, s. m. 
Worse, 55. 
Write (to), écrire, c, 4. 

Y. 

Year, s., an, m ; année, f. 

Yellow, adj., jauna 

Yes, adv., oui. 

Yesterday, 176. 

You, 89. 

Yoimg, adj., jeune, m. and f. 

Your, 68. 

Yours, 71. 
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